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LIRE ET ENTENDRE
Nous avons établi que, dans l'étude pratique d'une langue, on se propose quatre buts différents, l'acquisition de quatre arts distincts (1) : 1° l'art de lire, 2° l'art d'entendre, 3° l'art de parler, 4° l'art d'écrire.
Comprendre la langue écrite est le premier but à atteindre ; la traduction du texte étranger dans l'idiome natal en est le moyen.
Nous recommandons, à cet effet, l'interprétation en regard du texte comme le procédé le plus expéditif et le plus conforme à la raison. Chaque phrase de l'original se trouvant ainsi expliquée par son équivalent en français, l'étudiant, par une analyse conforme au procédé de la nature, en déduira la valeur des mots anglais, et il ne lui faudra qu'un peu de pratique pour se rendre familiers les plus usités. Néanmoins, la connaissance de ceux qui reviennent le plus fréquemment dans la lecture, et dont le sens ne peut aisément se décou-
(i) Voir notre Traité de l'étude des langues, chap. ier.
vrir par le contexte, ne laissera pas que de faciliter au début la traduction. On pourra donc, simultanément avec la pratique de cette dernière, étudier les déterrainatifs (articles), les pronoms, les prépositions, les adverbes et les conjonctions, qui forment ce que nous avons nommé la seconde classe de mots, et dont le nombre est très-restreint : il ne s'élève pas à 500 ; tandis que les mots de la première classe — substantifs, adjectifs et verbes — dépassent 50,000, et néanmoins, telle est leur importance, qu'ils viennent dans la phrase en plus grand nombre que ces derniers (1).
La manière d'étudier ces mots, comme préparation à la lecture, diffère nécessairement de celle à laquelle on aura recours pour parler et pour écrire, car le moyen doit toujours être conséquent avec la fin. Pour cette première acquisition, il suffira de les reconnaître à première vue. A cet effet, après avoir lu les mots français qui correspondent aux mots anglais, on couvrira la partie française, et l'on essayera, à la vue de chaque mot anglais, de se rappeler son équivalent français, en se gardant de prononcer l'anglais ou de l'apprendre par cœur. L'ignorance où l'on est de la prononciation, au début de l'étude, justifie cette manière de procéder.
On pourrait, sans même savoir la langue étrangère, s'assurer des progrès que fait un enfant dans ce premier travail, en lui indiquant les mots anglais dont on lui demanderait les équivalents en français.
Concurremment avec l'étude des mots de la seconde classe, l'étudiant se familiarisera de même avec les
(l) Voir notre Traité de l'étude des langues, chap. n.
formes des verbes les plus usités, et, en particulier, avec celles de to hâve (avoir) et to be (être), qui, surtout comme auxiliaires, reviennent plus souvent que les autres dans le discours. A ces verbes, dont nous donnons la conjugaison, nous ajoutons celle du verbe to call (appeler), qui servira de modèle pour toutes les autres, la langue anglaise n'ayant qu'une seule conjugaison. Cette étude présentera de grandes facilités, par suite de la simplicité et de l'uniformité de la conjugaison anglaise. La connaissance d'un verbe modèle suffira pour pouvoir reconnaître, dans tous les autres, les modes, les temps, les personnes, à mesure qu'ils se présentent dans la lecture.
La connaissance préalable de ces formes et des mots delà seconde classe, dans nos tables, ne laissera certainement pas que de faciliter et de hâter l'intelligence de la langue écrite; mais il ne faut pas attendre qu'on la possède complètement pour commencer la lecture, car leur retour fréquent dans la pratique, aidé de la traduction en regard, atteindra toujours ce but, en même temps qu'il fera connaître leur valeur, leur fonction et leurs divers modes d'application.
Les exercices d'audition, qui initient à l'intelligence du langage parlé, rendent superflue une étude spéciale des mots articulés. (Voir Etude des langues, chap. iv.) Si, cependant, on ne s'est pas strictement conformé à nos prescriptions à cet égard, le maître aidera aux progrès de ses élèves dans l'art d'entendre, s'il leur lit fréquemment, pour les leur faire traduire, les mots de la seconde classe et les verbes.
La table que nous donnons de ces mots, à la fin du
volume, les contient tous. L'ordre alphabétique aidera à les retrouver, lorsque, dans le cours de la lecture, ils échapperont à la mémoire. Il en sera de même pour les verbes irréguliers, dont nous donnons également une liste alphabétique, lesquels demandent d'ailleurs qu'on en fasse une étude sérieuse comme étant les plus
usités.
PARLER ET ÉCRIRE
L'étude des mots de la seconde classe, comme introduction aux arts de parler et d'écrire, demande une classification qui en facilite l'emploi. Nous les avons, en conséquence, distribués de manière que, dans chaque table, se trouvent tous ceux qui occupent la même place et remplissent les mêmes fonctions dans la phraséologie. Ils forment trois séries, selon qu'ils se joignent aux substantifs, aux adjectifs ou aux verbes, mots de la première classe.
Le nombre des mots d'une langue ne répond pas à la diversité infinie des idées que l'esprit peut concevoir : on multiplie la représentation de la pensée de deux manières, soit en attachant plusieurs idées à un même mot, soit en suppléant par des phrases à l'absence des mots. Toutes les langues sont soumises à cette loi de leur nature ; mais la pauvreté de leur vocabulaire ne se manifeste pas toujours dans les mêmes cas; il s'ensuit que les mots de l'une correspondent souvent à des phrases dans l'autre. Quant aux phrases supplémentaires qui se produisent dans les mêmes circonstances, il arrive rarement que la construction en soit la même dans les deux langues. Ces idiotismes relatifs, qui con-
stituent une des grandes difficultés de l'étude d'une langue étrangère, et qui ne sont pas du domaine de la syntaxe , font le principal objet de nos tableaux. Les mots simples, à qnelque classe qu'ils appartiennent, sont limités dans leur nombre; les combinaisons de mots ne le sont pas : ces tableaux contiennent, les phrases anglaises les plus usitées qui diffèrent du français.
Nous avons adopté l'ordre alphabétique, sauf les cas où le petit nombre des mots et l'affinité entre eux ne paraissaient pas comporter cet arrangement. Les tables ci-après sont indépendantes les unes des autres; on pourra donc porter son attention sur telle ou telle table, suivant le besoin qu'on éprouve de s'en rendre les mots familiers.
Une simple connaissance des mots, c'est-à-dire le pouvoir de les reconnaître à la vue ou à l'ouïe, suffit pour comprendre le langage écrit ou parlé; mais, pour parler et pour écrire, ils doivent être gravés dans la mémoire, et tellement associés aux idées dans l'esprit, que ces dernières les rappellent instantanément selon les besoins de l'expression. On se les rendra, familiers par la pratique. A l'inverse de ce qui a été indiqué pour la lecture, on couvrira les mots anglais, et l'on cherchera à se les rappeler à la vue des mots français correspondants. Si l'on ne possède pas encore parfaitement la prononciation, on s'abstiendra de les étudier.
A mesure que chacune des tables devient un objet d'étude, on combine successivement et sans ordre fixe les mots qui la composent avec quelques-uns des mots de la première classe qui sont désignés en tète des ta-
bleaux. Leurs fonctions et leurs places se trouvant indiquées, ces combinaisons ne présentent aucune difficulté. On peut ainsi à volonté apprendre par la pratique les mots qu'on éprouve le besoin de connaître, en les combinant avec d'autres qu'on sait. Cette répétition des mêmes éléments dans des phrases différentes présente, par sa variété, plus d'intérêt que la répétition de mots isolés qu'on apprend par cœur, et on les retient mieux, parce que l'association et le jugement viennent en aide à la mémoire. Celle-ci, d'ailleurs, si l'on a suivi nos instructions, s'est enrichie de mots et de combinaisons de mots servant d'exemples, qui faciliteront considérablement ce travail.
Les mots, quels qu'ils soient, ne sont que des fragments de phrases : inutiles par eux-mêmes, il faut leur donner une valeur, en les faisant entrer dans des combinaisons syntaxiques ou idiomatiques, qui puissent servir à l'échange de la pensée. La nomenclature et la syntaxe ne forment pas deux acquisitions distinctes pour l'enfant qui apprend sa langue. Il n'emploie jamais un substantif sans déterminatif, ni une préposition sans son complément ; il associe les noms des choses avec les adjectifs qui en expriment les qualités et ceux des personnes avec leurs actions. Autour du verbe, élément essentiel de la proposition, il groupe un sujet, un régime et la circonstance qui le modifie; en un mot, c'est sur les phrases, non sur les mots, que se porte son attention, parce que ce sont des phrases, non des mots isolés, qu'il a toujours entendues et dont il s'est fait une habitude.
Dans les relations sociales, on questionne; on affirme.
on nie. Ce sont les verbes qui expriment ces modifications de la proposition ; on doit donc se les rendre familiers pour pouvoir, dès le début, modifier l'expression selon l'exigence de la pensée. On ne pourrait, sans la connaissance des quatre formes du verbe, dont nous donnons des exemples, prendre part au plus simple entretien. Deux personnes peuvent à peine échanger leurs idées pendant quelques minutes sans avoir occasion de les employer toutes. Ce sera par une pratique constante de la construction phraséologique dans laquelle entreront ces diverses formes du verbe, que les étudiants parviendront à s'en rendre complètement maîtres pour tous les besoins de la conversation.
Ce n'est pas la connaissance de phrases toutes faites, quelque nombreuses qu'elles soient, qui confère la puissance de l'improvisation, c'est-à-dire le pouvoir de parler spontanément sur tous les sujets, c'est la faculté de construire soi-même et de modifier à volonté sa phraséologie selon les besoins de la pensée et les circonstances infiniment variées dans lesquelles on se trouve.
La langue anglaise n'ayant qu'une conjugaison, il est facile de connaître toutes les modifications que subissent ses verbes, et l'on se familiarisera bientôt avec ceux qui se présentent le plus fréquemment dans le discours. En les étudiant, l'attention doit se fixer sur l'idée qu'ils représentent, sans y attacher les dénominations grammaticales par lesquelles on désigne leurs diverses parties, et sans prononcer le français correspondant. Ainsi, l'on gagnera du temps, tout en préludant à l'art de penser en anglais.
L'élève doit d'abord, sous la direction de son maître, et ensuite seul, combiner fréquemment avec les verbes les mots qui en complètent le sens. Il exprimera ainsi des idées, au lieu de répéter de simples conjugaisons. On aura soin d'en varier les modes, les temps, les personnes. L'application fréquente des mêmes verbes à la phraséologie usuelle n'est pas seulement le plus sûr moyen de se les rappeler, ainsi que les mots avec lesquels on les combine ; elle dispose encore l'élève à la persévérance dans un travail dont il reconnaît à chaque pas l'utilité.
Quant aux substantifs et aux adjectifs auxquels on devra attacher les mots de la seconde classe, on donnera la préférence à ceux d'un usage familier, et qui ont dû se graver dans la mémoire par suite de leur retour fréquent dans la lecture et l'audition. Il serait peu judicieux de charger de bonne heure sa mémoire d'un grand nombre de ces mots, quand on ne peut pas encore les faire servir à l'expression de la pensée. On ne saurait non plus en faire une provision pour l'avenir, car on les oublierait avant d'avoir occasion de s'en servir. Le souvenir des mots se conserve, non pas en raison de l'intensité d'attention avec laquelle on les a étudiés à une époque quelconque, mais en raison du temps qu'on les a mis en pratique. Il ne faut, d'ailleurs, qu'un bien petit nombre de substantifs, d'adjectifs et de verbes pour les besoins ordinaires de la conversation. On reviendra constamment sur les mêmes mots jusqtfà ce qu'ils se produisent spontanément comme une habitude de l'esprit.
C'est entre les mains du professeur qu'un recueil de
mots de la première classe devient un auxiliaire utile. Il y aura recours suivant les besoins de ses élèves, et y puisera les éléments de la phraséologie sur laquelle il veut les exercer. Connaissant lui-même l'usage et la valeur de ces éléments, il en fera aisément ressortir les diverses acceptions par la diversité des combinaisons dans lesquelles il les fera entrer.
A une période avancée de l'étude, apprendre par cœur des substantifs, des adjectifs et des verbes, si une lecture assidue ne les a déjà gravés dans la mémoire, deviendra pour l'étudiant un exercice facile, intéressant et profitable ; parce qu'il peut alors aisément en tirer parti, et l'emploi qu'il en fera dans la formation des phrases sera le meilleur moyen d'en déterminer la valeur et de les fixer dans sa mémoire. La véritable connaissance des mots consiste à pouvoir les incorporer instantanément et avec justesse dans des locutions qui expriment notre pensée.
Les phrases formées en français par le professeur, pour être traduites en anglais par ses élèves, doivent être très-simples d'abord : un substantif et un déterminatif, une préposition et son complément, un adjectif et son substantif, un verbe et son complément direct ou indirect, puis un adverbe. On compliquera encore ces phrases par l'introduction de plusieurs noms, pronoms ou adverbes. Quand les étudiants sont maîtres de verbes tels que espérer, penser, apercevoir, savoir, dire, se rappeler, etc., qu'on peut faire suivre de tout autre verbe, ou de deux verbes quelconques qui se combinent aisément, comme chercher et trouver, demander et répondre, payer et devoir, offrir et prendre, etc., on joindra deux proposi-
tions au moyen d'une conjonction ou d'un pronom relatif. Les étudiants, s'essayant ainsi à des combinaisons de plus en plus compliquées, et trouvant journellement plus de facilité à les former, ont ainsi la conscience de leurs progrès. C'est là leur plus grand stimulant pour de nouveaux efforts.
Une fois maître de tous les mots de la seconde classe, l'étudiant passera à l'imitation des phrases modèles idiomatiques, ainsi qu'il a été expliqué dans notre traité. Nous en donnerons plusieurs tables dans un volume spécial.
Pour aider ses élèves à vaincre les difficultés que présentent les phrases compliquées, le professeur les fera passer graduellement de la construction la plus simple à l'expression qui les avait embarrassés tout d'abord. Si, par exemple, on demande à un étudiant l'anglais de la phrase : Ne me le direz-vous pas? et qu'il hésite, on la lui fera trouver au moyen des questions suivantes : Q. Dire. R. to tell. — Q. je dirai. R. 1 will tell. — Q. vous direz. R. you will tell. — Direz-vous iWill you tell? Le direz-vous? Will you tell it? Me le direzvous? Will you tell it to me? Ne me le direz-vous pas? Will you not tell it to me? Par ce procédé analytique, l'étudiant résoudra de lui-même ce genre de difficultés.
Lorsque les étudiants auront acquis une grande facilité d'exécution dans cet exercice, ils associeront l'idée directement à la phrase anglaise qu'ils construisent, sans qu'on leur en donne préalablement l'équivalent en français. A cet effet, le maître, s'effaçant, les abandonnera à eux-mêmes, et se contentera de corriger les erreurs qu'ils commettent. En son absence, comme en
sa présence, les étudiants, livrés à leurs seules inspirations et s'aidant de l'analogie, pourront, dans le choix des phrases qu'ils construisent, ne consultant que leurs hesoins et leurs goûts, s'exercer à la formation de celles qui rendent leurs propres idées, ce qui n'a lieu que lorsque celles-ci donnent directement naissance à l'expression.
La connaissance pratique que les élèves possèdent de la langue, si nos prescriptions ont été suivies pour l'acquisition des deux premiers arts, fera trouver dans la grammaire un intérêt qu'elle ne pouvait avoir à l'entrée de l'étude, et la rendra un auxiliaire utile pour aider à parler et à écrire correctement. Aussi donnonsnous, à la suite des tableaux, des exemples d'idiotismes dans l'emploi des mots de la seconde classe. Les étudiants en déduiront eux-mêmes la règle, et, prenant ces exemples pour modèles, ils composeront des phrases semblables, ce qui leur sera d'autant plus aisé qu'ils auront lu davantage. Plus ils s'exerceront à ce travail d'imitation, et plus il leur sera facile d'en faire l'application pour l'expression de leurs propres pensées.
Les interjections n'étant point des signes conventionnels, mais bien de simples effets sonores que nous arrachent des émotions soudaines, appartiennent au langage d'action et sont comprises sans étude spéciale. Elles ne se combinent point, d'ailleurs, avec les autres mots, et ne peuvent, par conséquent, faire partie d'une nomenclature dont l'objet est d'expliquer la phraséologie.
PRATIQUE DES SUBSTANTIFS
DETERMINATIFS.
Sous la dénomination de déterminatifs , nous classons ici les articles et tous les mots qui, placés devant les substantifs, déterminent de la même manière l'étendue de leur signification.
Il y a lieu de s'étonner que les grammairiens, dans leurs classifications des parties du discours, n'aient introduit que deux mots dans la classe des articles, quand il y en a un grand nombre qui se trouvent exactement dans les mêmes conditions. Ce sont les fonctions que remplissent les mots dans le discours qui doivent servir de base à leur classification : toutes les autres particularités qu'ils présentent ne sont que des accidents, qui varient dans toutes les langues sans altérer leur caractère grammatical.
Bien que un, une et le, la, les reçoivent communément le nom d'articles, quelques grammairiens les classent parmi les adjectifs. Nous rejetons ces deux dénominations : la première ne signifie rien, et la seconde est fausse.
Un substantif commun n'est pas, comme on le dit communément, le nom d'une chose; c'est un terme générique, qui comprend dans sa signification tous les individus d'une classe. Le déterminatif qu'on y attache lui fait désigner l'individu de cette classe. De là on voit pourquoi les substantifs propres, qui sont des noms d'individus, ne prennent pas généralement de déterminatifs.
L'adjectif est un terme de comparaison qui, ajouté au substantif, indique une classe plus restreinte d'individus, en lui attribuant un mode particulier d'existence ou d'action. Tout nouvel adjectif ajouté au nom limite la classe à un plus petit nombre d'individus, mais jamais à un seul, comme font les déterminatifs.
Il est évident que tous les mots qui, mis devant des substantifs, limitent leur signification à l'individu, sans y ajouter l'idée de qualité, de propriété ou toute autre manière d'être, appartiennent à la classe des déterminatifs. Tels sont précisément les mots de la table suivante, lesquels ont conséquemment droit à la même dénomination. Quelques-uns de ces mots peuvent, il est vrai, par la suppression du substantif, en remplir l'office elliptiquement, c'est-à-dire jouer le rôle de pronoms. Comme tels, ils trouveront leur place dans la classe à laquelle ils appartiennent; mais quand ils sont joints aux substantifs, on ne saurait les considérer comme pronoms.
Pour mieux se familiariser avec les déterminatifs, on les joindra quelquefois tous à un même substantif, et d'autres fois on placera chacun d'eux successivement devant plusieurs substantifs. Quand, à force de pra-
tique , ces simples combinaisons seront devenues familières, on y fera entrer des verbes pour former des propositions complètes.
Cette manière de procéder avec les déterminatifs s'applique également aux autres mots de la seconde classe, qu'on étudie comme préparation à l'art de parler.
La langue anglaise étant beaucoup plus elliptique que la langue française, ses déterminatifs ne se répètent pas devant chaque substantif comme ceux de cette dernière. Etant, pour la plupart, invariables, chacun d'eux peut se mettre devant tous les substantifs masculins, féminins ou neutres, dont le genre est déterminé par le sexe ou l'absence de sexe de la personne ou de la chose signifiée. Quant au nombre du substantif, il n'est non plus besoin du déterminatif pour l'indiquer; il est suffisamment marqué par la prononciation de Y s finale au pluriel et de l'absence de cette lettre au singulier.
DÉTERMINATIFS (a) (1)
DEVANT LES SUBSTANTIFS
a, an (b), un, une.
ail, tout, toute, tous, toutes, ara/, du, de la, des; tout.
both (c), les deux.
each, chaque.
either, l'un ou l'autre .
every, chaque, tous les, toutes les.
few, peu de.
feiver, moins de.
lier (d), son, sa, ses.
his (d), son, sa, ses.
its (d), son, sa, ses.
less, moins de.
mara/(e),beaucoupde,biendes.
more, plus de.
(l) Toutes les lettres placées entre parenthèses renvoient aux exemples d'idiotismes, page 03.
most, la plupart des.
my, mon, ma, mes (/).
no, aucun, aucune, nul, nulle.
other, autre, autres.
our, notre, nos.
several, plusieurs.
some (g), du, de la, des.
some (a few), quelques.
such(h), tel, telle, tels, telles.
that (i), ce, cet, cette; ce-là,
cette-là.
the, le, la, Tes (/).
their, leur, leurs.
JAese {i), ces; ces-ci.
to (*), ce, cet, cette; ce-ci,
cette-ci.
those (i), ces, ces-là.
thy, ton, ta, tes.
lohat (k), quel, quelle, quels,
quelles.
whatever, quelque, quelques —
que.
which, quel, quelle, quels,
quelles.
your, votre, vos.
one's. son, sa, ses.
LOCUTIONS DÉTERMINATIVES.
a few, quelques.
but few, guère de.
ever so few, tant soit peu de.
a great many, beaucoup de.
as many, autant de.
so many, tant de.
too many, trop de.
how many, combien de.
notmajiy, guère de.
not any, pas de.
many a, maint, mainte, maints,
maintes.
what a, quel, quelle.
no matter what, peu importe
quel — quelle.
a dozen, une douzaine de.
half a dozen, une demi-douzaine de.
about ten, une dizaine de.
abont fifteen, une quinzaine de.
about twenty, une vingtaine de.
about thirty, une trentaine de.
about forty, une quarantaine de.
about fifty, une cinquantaine de.
about sixty, une soixantaine de.
about a hundred, une centaine de.
about two hundred, etc., deux centaines de.
about a thousand, un millier de.
DETERMINATIFS ET ADJECTIFS NUMÉRAUX.
Les nombres sont de deux espèces : cardinaux et ordinaux.
Les nombres cardinaux sont des déterminatifs, puis-
qu'ils limitent la signification du substantif commun devant lequel on les place aux individus de l'espèce qu'il exprime, sans y ajouter l'idée de qualité ou toute autre manière d'être.
Les nombres ordinaux sont des adjectifs déterminatifs, ou termes de comparaison, qui attribuent l'idée d'ordre à la chose signifiée par le substantif, en même temps qu'ils en restreignent le sens à l'individu.
Les nombres jouent un rôle important dans l'échange des idées. Le besoin qu'on en a dans les rapports sociaux est de tous les instants. Une fois qu'on les saura dans leur ordre numérique, on adoptera tous les moyens possibles de se les rendre familiers en dehors de cet ordre. Les opérations les plus simples de l'arithmétique, faites en anglais, aideraient à atteindre rapidement ce but.
L'emploi fréquent des déterminatifs numéraux avec les substantifs auxquels ils se joignent le plus communément familiarisera en même temps les étudiants avec une classe de mots on ne peut plus utiles, ceux qui marquent la subdivision du temps, les dates, les distances, les dimensions, la quantité et la valeur des choses. En combinant ces déterminatifs avec les unités monétaires et celles des poids et mesures, le professeur aura soin de faire remarquer à ses élèves que les anciennes dénominations françaises, bien que correspondant aux dénominations anglaises, n'en sont pas identiquement les équivalents ; ainsi les mots pound, foot, yard, buskel, etc., ne signifient pas la même ahose que leurs correspondants respectifs livre, pied, aune, boisseau, etc.
NOMBRES CARDINAUX ET ORDINAUX (a)
DEVANT LES SUBSTANTIFS
Nombres cardinaux.
one 1
tivo 2
threc 3
four 4
five o
six 6
seven 7
eight 8
nine • . . 9
ten 10
eleven ...... 11
tivelve 12
thirteen 13
fourteen 14
fifteen lo
sixteen 16
seventeen 17
eighteen ..... i8
nineteen 19
tiventy , 20
tiventy-one, etc. . 21
thirty 30
thirly-one , etc. . 31
forty 40
forty-one, etc. . . 41
fifty 50
fifty-one, etc. . . 51
sixty 60
sixty-one, etc. . . 61
seventy 70
seventy-one, etc. . 71
eighty 80
eighty-one, etc. , 81
Nombres ordinaux.
first premier — ère.
second deuxième, second —
seconde.
third troisième.
fourth quatrième.
fifth cinquième.
sixth sixième.
seventh septième.
eighth huitième.
ninth neuvième.
tenth dixième.
eleventh ..... onzième.
twelfth douzième.
thirteenth treizième.
fourteenth. . . . quatorzième.
fifleenth quinzième.
sixteenth seizième.
seventeenth. . . . dix-septième.
eighteenth .... dix-huitième.
nineteenth .... dix-neuvième.
tiventieth vingtième.
tiventy -first, etc. vingt et unième, etc. thirtieth ..... trentième.
thirty- first, etc. . trente et unième.
fortieth ...... quarantième.
forty-first, etc. . quarante et unième.
fiftieth cinquantième.
fifty- first, etc . . cinquante et unième.
sixtieth soixantième.
sixty- first, etc . . soixante et unième . seventieth .... soixante-dizième.
seventy- first, etc. soixante et onzième.
eightieth quatre-vingtième.
eighty -firsty etc . quatre-vingt-unième.
Nombres cardinaux.
ninety 90 ninetieth.
ninety-one, etc.
onehundred . . .
one hundred and
one, etc. ... 101 one thousand. . .1,000 one thousand and
one, etc. . . .1,001 one million . 1,000,000 one billion \, 000, 000,000
ninety- first , etc,
hundredth. . . , hundred-first,etc
thousandth. . .
thousand - first ,
etc
millionth . . .
billionth. . . . ,
Nombres ordinaux.
q uatre - vingt - dixième.
quatre-vingt - onzième.
centième.
cent-unième.
millième.
mille et unième.
millionième.
billionième.
PREPOSITIONS
Les prépositions expriment des rapports entre deux idées.
Un rapport suppose toujours deux termes, deux substantifs, entre lesquels se place ordinairement la préposition qui les lie. On donne au second terme le nom de complément ou régime. En anglais, comme en français, le pronom que gouverne la préposition n'est pas toujours le même que celui que gouverne le verbe. La liste que nous donnons de tous les pronoms qui peuvent venir à la suite des prépositions comme leurs compléments permettra, par l'association de ces deux classes de mots, de se familiariser rapidement avec leur emploi et de les fixer dans la mémoire.
Les déterminatifs s'interposant ordinairement entre la préposition et le substantif, on aura, en combinant
ces deux derniers, une nouvelle occasion de pratiquer les premiers, qui deviendront ainsi de plus en plus familiers.
La dénomination qu'on donne au mot préposition n'est pas fondée en raison ; car elle n'en fait pas connaître la nature : elle n'indique qu'un fait accidentel. Elle est même contraire à ce qui a lieu dans plusieurs langues, où les prépositions viennent après les noms. En anglais, les prépositions terminent souvent la phrase, surtout dans le style familier. Par exemple : The man he speaks of (l'homme dont il parle) ; ivhen 1 ara called for (quand on vient me chercher) ; this means was had recourse to (on eut recours à ce moyen); what are y ou thinking about? (à quoi pensez-vous?).
Souvent, en anglais, on exprime un rapport entre deux idées en plaçant le substantif complément immédiatement devant l'autre substantif, comme glass bottle (bouteille de verre, en verre); match box (boîte à allumettes, aux allumettes). Les substantifs glass, match sont ici de vrais adjectifs, correspondant aux phrases adjectives : de verre, en verre, à allumettes, aux allumettes.
Nombre de verbes sont actifs dans une langue et neutres dans l'autre ; d'où l'emploi de prépositions dans une langue qui n'ont pas de prépositions correspondantes dans l'autre. Exemple : Listen to your sisterwho begs of you to look for her parasol (écoutez votre sœur qui vous prie de chercher son ombrelle); he doubts nothing (il ne doute de rien).
Les rapports qui existent entre nos idées, pris à part de ces idées, sont peut-être les notions les plus abstraites
qu'on puisse concevoir. De là l'extrême difficulté de déterminer d'une manière précise la signification exacte des mots qui les expriment. Il serait impossible d'établir d'une manière générale les diverses applications.de la plus simple préposition. La même préposition a souvent des sens très-différents. Dans les deux phrases : Porter quelque chose à quelqu'un, enlever quelque chose à quelqu'un, la préposition à exprime des rapports diamétralement opposés. Ceci explique les contradictions apparentes qu'on rencontre fréquemment dans l'emploi des prépositions correspondantes dans les deux langues.
Nous donnons plus loin de nombreux exemples de ces anomalies, qui offriront à l'étudiant les moyens de se familiariser, par l'imitation, avec la juste application de cette classe de mots dans un grand nombre de cas, et de surmonter ainsi, en grande partie, l'une des plus grandes difficultés de l'anglais. Mais c'est par la lecture constante des bons livres qu'on acquerra complètement cette connaissance. La grammaire n'y peut rien.
La langue anglaise étant très-elliptique, les prépositions ne se répètent pas. Exemple : French is spoken in Belgium and Switzerland (on parle français en Belgique et en Suisse); He is without shoes and stockings (il est sans souliers et sans bas).
Les prépositions placées devant les verbes gouvernent en anglais le participe présent, et en français le présent de l'infinitif. Exemple : / object to doing that (je me refuse à faire cela); without saying any thing (sans rien dire).
PRÉPOSITIONS
DEVANT LES SUBSTANTIFS ET LES PRONOMS
about, au sujet de, par, environ.
above (a), au-dessus de.
across, à travers, en travers de.
after (b), après, d'après, ensuite de.
against, contre.
along, le long de.
amiht, amid, au milieu de.
among , amongst , parmi, au nombre de.
around, autour de — à l'entour de,
at, à.
athwart, à travers.
before, avant, devant, par devant.
behind, derrière.
behold, voici, voilà.
below, au-dessous de.
beside, à côté de.
besides, outre.
between, betwixt, entre.
beyond, au delà de, par delà.
but, excepté.
by (c), par.
concerning , touchant, concernant.
considering, attendu, en égard à.
down, au bas de.
during, pendant, durant.
ère, avant.
except, excepting, excepté, à l'exception de.
for, pour, pendant.
from, de, des.
in (d), dans, en.
into, dans, en.
like, comme.
near, près de, à côté de.
notwithstanding ', nonobstan t.
of, de.
off, à la hauteur de, loin de,
on (e), sur.
over, par- dessus.
respecting, à l'égard de.
round, autour de.
save, hormis, sauf.
seeing, vu.
since, depuis, dès.
througth, à travers , par, au travers de.
ihroughout, d'un bout à l'autre de.
till, jusqu'à.
to (/), à.
touching, touchant, au sujet de.
towards, vers, envers, au devant de.
under, sous, par-dessous, moins de.
underneath, au-dessous de.
until, jusqu'à.
unto, à.
up, en haut de.
upon, sur.
with (g), avec,
toithin, dans, au dedans de.
without, sans.
LOCUTIONS PRÉPOSITIVES.
according to, selon, suivant.
after the fashion of, à la mode
de.
after the manner of, à l'instar
de.
agreeably to, au gré de.
ail over, par tout.
as far as, jusqu'à.
as for, pour, quant à.
as per advice of, suivant avis
de.
as to, quant à, pour.
ai the house of, chez.
at the rate of, à raison de,
sur le pied de.
because of, à cause de.
boundto, à destination de.
but for, sans.
by clint of, à force de.
by means of, moyennant, à la
faveur de.
by reason of, en raison de.
by the example of, à l'exemple
de.
by wayof, en guise de.
close by, tout près de.
close to, auprès de, proche de.
contrary to, à rebours de.
down to, jusqu'à (en descendant).
down ivith, à bas.
enough of, trêve de.
even ivith, à fleur de.
exclusively of, à l'exclusion de." far from, loin de.
for fear of, de peur de.
for the sake of, par égard, pour.
for the use of, à l'usage de.
forwantof, faute de, à défaut de.
from the house of, de chez.
from under, de dessous.
in addition to, en sus de.
in comparison ivith, auprès de, en comparaison de.
in conséquence of, par suite de.
in defaultof, à défaut de.
in défiance of, au mépris de.
in front of, sur le devant de.
in lieu of, au lieu de.
in matter of, en fait de.
in pity to, par pitié pour.
in point of, en fait de.
ùipraise of, à la louange de.
in référence to, en ce qui regarde.
in regard to, à l'égard de.
in relation to, en rapport avec.
in respect to, quant à.
in sight of, à la vue de.
in spite of, malgré, en dépit de.
instead of, au lieu de.
in the capacity of, en qualité de.
in the environs of, aux environs de.
in the eyes of, aux yeux de.
in the life-time of, du vivant de.
in the middle of, au milieu de.
in the midst of, au milieu de.
in the name of, au nom de.
in the possession of, par devers.
near to, près de.
next to, après.
on account of {h), à cause de, par rapport à.
on a level with, au niveau de.
-* on leaving, au sortir de.
- on that side of, au delà de.
- on the eve of, à la veille de.
on the subject of, au sujet de.
-on this side of, en deçà de, de
ce côté-ci de.
opposite to , vis-à-vis de , en
face de.
ont of, hors de.
- out of friendship for, par ami-
tié pour.
- out of regard for, par égard pour.
out of respect for, etc., par respect pour, etc.
over against, en face de.
-proof against, à l'épreuve de/ -secure from, à couvert de.
sheltered from, à l'abri de.
h so far from , tant s'en faut que.
talking of, à propos de.
thanks to, grâce à.
this side of, en deçà de.
through the médium of, par l'intermédiaire de.
to the home of, chez.
unknown to, à Tinsu de.
up to, jusqu'à (en montant).
were it not for, sans.
ivith an eye to, en vue de.
withregard to, à l'égard de.
with respect to, par rapport à.
with the exception of, à l'exception de.
ivithin an inch of, à deux doigts de.
ivithin a step of, à deux pas de.
ivithin reach of, à la portée de.
without the knoivledge of, à Tinsu de.
APRÈS LES PRÉPOSITIONS
me, myself, moi, moi-même.
thee, thyself, toi, toi-même.
him, himself, lui, lui-même.
lier, herself, elle, elle-même.
it(a), itself(ne se traduit pas).
one's self, soi, soi-même.
us, ourself, nous, nous-même.
us, ourselves, nous, nous-mêmes.
y ou, y ourself , vous, vous-même.
you, yourselves, vous, vousmêmes.
them, themselves, eux, elles,
eux-mêmes, etc.
mine, le mien, la mienne, les
miens, les miennes.
thine, le tien, la tienne, etc.
his, hers, its, le sien, la sienne,
les siens, les siennes.
ours, le — la nôtre, les nôtres.
yours, le — la vôtre, les vôtres.
theirs, le — la leur, les leurs.
whom, qui.
what, quoi.
whomsoever, qui que ce^soit.
whatsoever, quoi que ce soit.
which, lequel, laquelle, etc.
no matter ivhat, peu importe
quoi.
such a one, un tel.
a few, quelques-uns.
this, ceci.
thaty cela.
this one, celui-ci, celle-ci.
that one, celui-là, celle-là.
thèse, ceux-ci, celles-ci. those, ceux-là, celles-là.
each, chacun, chacune.
every one, chacun, chacune.
ail, tous.
ail of us, nous tous.
ail of you, vous tous.
ail of them, eux tous.
another, un autre.
others, d'autres, autrui.
both, tous deux, tous les deux,
etc.
either, l'un ou l'autre, etc.
neither, ni l'un ni l'autre, etc.
none, aucun.
somebody, quelqu'un.
nobody, personne.
something, quelque chose.
everything, tout.
othing, rien.
PRATIQUE DES ADJECTIFS
Les adjectifs, comme termes do comparaison, doivent pouvoir marquer les divers degrés de qualité qu'ils ont pour fonction d'attribuer au sujet du discours. Tout est relatif dans la considération d'un objet au point de vue de ses attributs.
Pour indiquer, en anglais, le degré de qualité d'un objet par comparaison avec d'autres, on place devant l'adjectif, comme en français, des mots qui en déterminent l'étendue relative. Ce sont les adverbes de comparaison, qui forment avec cet adjectif les locutions auxquelles on a donné le nom de comparatif et de supe)*iatif. La table suivante contient, outre ces adverbes, les
plus usités parmi ceux qui expriment des rapports de comparaison.
Ces mots se placent également devant les adjectifs et les adverbes de manière, qui sont, pour la plupart, dérivés des adjectifs. C'est en les combinant constamment et diversement avec les mots les plus utiles de ces deux classes, qu'on parviendra à pouvoir modifier à l'infini les idées qualificatives qui jouent un si grand rôle dans l'expression de la pensée.
Le comparatif de supériorité et le superlatif se forment, en anglais, de deux manières : en mettant more et most devant l'adjectif, ou en le terminant par er et est. Exemple : More handsome ou handsomer (plus beau) ; the most handsome ou the handsomest (le plus beau). Les adjectifs monosyllabiques prennent ordinairement les désinences er et est, et les autres les adverbes more et most.
DEVAXT LES ADJECTIFS ET LES PRONOMS
almost, presque.
ahvays, toujours.
as — as, aussi — que.
but Utile, guère.
enough (a), assez.
exceedhigly, excessivement.
extremely, extrêmement.
ever, toujours.
for ever, toujours.
hardly ever, presque jamais
(ne). hoiv (b), comme, que.
however, quelque — que.
least, moins.
less — than, moins — que.
more (c) — thon, plus — que.
most (d), très, plus.
nearly, presque.
nearly as, à peu près aussi.
ne it lier — nor, ni — ni.
?iever, jamais.
often, souvent.
perfectly, parfaitement.
pretty, assez.
quite, tout à fait.
quite as — tout aussi — que.
rarely, rarement.
rather, un peu.
right, tout à fait, parfaitement.
seldom, rarement.
so (é), si, tellement.
so — that, si — que.
someti?nes, tantôt.
someivhat, quelque peu.
- so muchtheless, d'autant moins.
so much the more, d'autant plus.
still, encore.
sufficiently, suffisamment; tolerably, passablement.
too (/*), trop.
truly, vraiment.
uncommonly , extraordinaire-
ment.
very (g), très, bien, fort.
ivhether, soit.
PRATIQUE DES VERBES
Les pronoms n'ont par eux-mêmes aucune signification; ils prennent celle qu'on leur donne en les employant à la place du nom : alors, ils signifient de la manière la plus précise le sujet de la pensée. Aussi sont-ils à la fois les termes les plus indéfinis et les plus définis d'une langue.
Lorsqu'ils deviennent significatifs, ce sont de véritables substantifs, puisqu'ils expriment la même idée que les substantifs, mais avec cette différence que ces derniers représentent les objets par les qualités qui leur sont propres et indépendamment de toute autre considération, tandis que les pronoms lés représentent relativement à la parole et en dehors de leurs attributs constitutifs. Ils ne servent, pour ainsi dire, qu'à indiquer le rôle que joue le sujet dans le discours.
Quelques déterminatifs , employés séparément du substantif, deviennent pronoms par ellipse, et trouvent,
en conséquence, leur place dans la table suivante. Ces pronoms ont cela de commun avec les déterminatifs, qu'ils restreignent à un individu la signification du substantif auquel ils se rapportent.
Les tables qui suivent ayant été faites en vue de l'étude pratique de l'anglais, on a eu égard, dans la classification des pronoms, à la manière dont ils se combinent avec les verbes dans cette langue. Une connaissance parfaite de la conjugaison, jointe à quelque familiarité avec les arts de lire et d'entendre, permettront, avec ces tables sous les yeux, de produire à l'infini et avec une extrême facilité des combinaisons phraséologiques qui satisferont à tous les besoins de l'échange de la pensée. Nous recommandons surtout, pour ces combinaisons, l'emploi des verbes irréguliers, comme étant les plus usités dans la conversation.
Les pronoms, en anglais, ne se répètent pas avec chaque verbe, comme en français. Exemple : Do y ou love and respect her ? {Trimez-vous et la respectez-^ws?)
Les pronoms de la seconde personne du singulier demandent peu de pratique, parce qu'pn ne les emploie pas dans les relations sociales, même les plus intimes.
PRONOMS RELATIFS
lhaty qui.
what, ce qui.
ivhat, qu'est-ce qui ?
whatever, ail that, tout ce q.ui.
whatsoever, quoique ce soit qui.
which, qui.
it (b), il, elle, ce.
ive, nous, nous autres.
y ou (c), vous, vous autres.
they, ils, elles, eux, eux autres.
they ivho, ceux, celles qui.
one (people), on, Ton.
who, qui.
whoever, quiconque.
ivhosoever, qui que ce soit qui.
any body that, qui que ce soit
qui.
ail who, tous ceux qui.
no matter who, n'importe qui.
PRONOMS RELATIFS
that, que.
what, quoi, ce que.
what, qu'est-ce que? que (interrogatif).
ivhatever (d), tout ce que.
ivhatsoever, quoi que ce soit que.
ivhich, que.
whichever, celui — celle que .
lequel, laquelle, etc.
ivhichsoever, lequel, laquelle.
ivhom (e) , que ,qui(interrogatif) .
whomever, qui que ce soit que.
ivhose (/), dont, de qui, duquel, de laquelle , etc., à qui(interrogatif).
no matter what, n'importe quoi.
the one, celui que.
PRONOMS DÉMONSTRATIFS
tins, ceci.
(bat, cela.
tkis one, celui-ci, celle-ci.
thaï one, celui-là, celle-là. thèse, ceux-ci, celles-ci.
those [g), ceux-là, celles-là.
the former, celui-là.
the latter, celui-ci.
PRONOMS FOSSESSIFS.
mine (/<), le mien, la mienne, les miens, etc.
thine, le tien, la tienne, etc.
his, le sien, la sienne, etc.
hers, le sien, la sienne, etc.
ours, le — la nôtre, les nôtres, etc.
y ours, le — la vôtre, les vôtres.
Ihexrs, le — la leur, les leurs.
PRONOMS INDÉFINIS
«Il, tous, toutes.
«Il of us, nous tous, etc.
one and ail, tous jusqu'au dernier.
hofh, tous les deux, toutes, etc.
either, l'un ourautre, Tune, etc.
weither, ni l'un ni l'autre, etc.
each, chacun, chacune.
one, l'un, Tune.
one another (n, l'un l'autre.
other, autre.
others, d'autres, les autres.
autrui.
every one, chacun, chacune.
some one, quelqu'une, etc.
some (j), quelques-uns.
any one, quelqu'un, etc.
none, aucun, aucune.
somebody, quelqu'un.
any body, quelqu'un.
something, quelque chose.
every body, tout le monde.
every thing, tout.
any thing , quelque chose .
n'importe quoi.
nobody, personne.
no thing, rien.
such a one, un tel, une telle.
such — as , tel , — telle , —
tels, — telles qui.
some — others, les uns — les
autres.
most, la plupart.
a feiv, quelques-uns.
which, lequel, laquelle, etc.
(interrogatif).
NEGATIONS
Les négations sont des locutions adverbiales servant, comme les autres adverbes, à modifier l'action signifiée par le verbe, mais dans un sens négatif. Elles sont communément composées de deux termes, dont l'un
est la négation proprement dite, et l'autre son complément, qui indique la circonstance modifiante et qui est lui-même une expression affirmative. Ainsi, dans les locutions ne pas, ne point, ne personne, ne rien, le premier terme ne est seul la négation; le second terme est un pur substantif employé adverbialement.
En anglais, les deux termes qui constituent la négation sont ordinairement réunis en un seul mot; ainsi not (ne pas) est une contraction de no ought, never (ne jamais) de no ever, nothing (ne rien) de no thing, none (ne aucun) de no one, etc. Cependant, il arrrive fréquemment que, dans la pratique, on décompose ces négations en leurs éléments.
Outre les exemples que nous avons donnés des formes négatives du verbe pour en faciliter l'application, l'étudiant qui a beaucoup lu a dû tellement se familiariser avec elles, qu'il ne peut éprouver aucune difficulté à en produire de semblables, en combinant avec les verbes les locutions du tableau suivant.
Dans toutes les grammaires, on donne des modèles de conjugaisons des verbes avec la négation not, sans même faire allusion aux autres formes négatives, qui, cependant, sont d'une égale utilité pour l'expression de la pensée, et qui demandent une pratique spéciale pour pouvoir être employées correctement et avec promptitude dans les rapports sociaux. C'est là une omission semblable à celle que nous avons signalée en traitant des déterminatifs.
no (a), ne aucun, aucune.
not{b), ne pas, point.
not any, ne pas de, aucun, etc.
?ione,ne nul, nulle, aucun, etc.
no one, ne personne.
not one, ne pas un, nul.
not any one, ne pas un, nul.
not one else, ne aucun autre.
not any one else, ne aucun autre.
not at ail, ne pas du tout.
not a whit, ne pas le moins du monde.
not in the least, ne pas le moins du monde.
not much, but Utile, ne guère
not many, but few, ne guère
ADVERBES DE NÉGATION
nobody, ne personne.
nobody else, ne personne autre.
not any body, ne personne autre.
^ -nobody soever, ne qui que ce soit.
nobody ivhatever, ne qui que ce soit.
nolhing (c), ne rien.
not any thing, ne rien.
nothing else, ne rien autre chose.
nothing who.tever , ne quoique ce soit.
nothing at ail, ne rien du tout.
nothing but, ne que.
not near so many, ne pas hs ^nothing g ood, ne rien qui vaille
beaucoup près autant,
not near so much, ne pas à beaucoup près autant.
no more (), ne plus, pas davantage.
not any more, ne plus, pas davantage.
no longer (*), ne plus.
not any longer, ne plus.
not again, ne plus.
not y et, as y et, ne pas encore.
not until, ne que, que quand.
never (*), ne jamais.
never again (*), ne plus jamais.
-hard.ly ever, ne presque jamais. Hn no ivise, ne en aucune façon
scarcely ever, ne presque jamais.
neither — nor (*), ne ni, ni.
not either — or, ne ni, ni.
nothing more, ne rien de plus.
no where, ne nulle part.
not any where, ne nulle part.
no where else, ne nulle autre part.
by no means (*), ne nullement, aucunement.
not by any means, ne nullement, aucunement.
at no time, ne en aucun temps.
not any time, ne en aucun temps.
in no way, ne en aucune façon — manière.
— manière.
never any thing, ne jamais rien.
never any thing again, ne plus
jamais rien.
(*) Ces négations se placent communément entre le sujet et le verbe.
CONJONCTIONS
Les conjonctions servent à lier deux propositions enl établissant un rapport entre elles; et comme il n'y al pas de proposition sans verbe, elles viennent nécessai- f rement entre deux verbes.
C'est par ellipse que la conjonction vient devant tout I autre mot qu'un verbe. Dans la proposition : Love your father and mother (aimez votre père et votre mère), le verbe love (aimez) est sous-entendu dans le second membre de phrase.
C'est par transposition que la conjonction commence une période. Dans la phrase : Since you do not do ity 1 will do it (puisque vous ne le faites pas, je le ferai), il y a inversion ; l'ordre syntaxique doit être : / will do ity since you do not do it (je le ferai, puisque vous ne le faites pas).
On confond souvent les prépositions, les conjonctions et les adverbes. Voici quelques propriétés caractéristiques de chacun de ces mots qui en marquent la différence :
1° Les prépositions expriment des rapports entre les substantifs, et les conjonctions entre les verbes, tandis que les adverbes n'expriment de rapport ni entre les substantifs ni entre les verbes; leur signification est indépendante de tout autre mot.
2° La conjonction précède toujours un verbe, l'adverbe le suit généralement. On ne peut interroger avec celle-là, on le peut avec celui-ci.
3° Les pronoms personnels se mettent à l'accusatif
après les prépositions, et au nominatif après les conjonctions.
4° La conjonction est au verbe ce que la préposition est au substantif, et l'adverbe modifie le verbe comme l'adjectif modifie le substantif.
CONJONCTIONS ET LOCUTIONS CONJONCTIVES
DEVANT LES VERBES
CONJONCTIONS
after, après que. v
although, quoique.
and, et.
and indeed, aussi.
as, comme, ainsi — à mesure'
que. ' because, parce que.
before, avant que.
besides, d'ailleurs, en outre.
but, mais. ■
comequently , par conséquent else, sinon, autrement.
ère, avant qiïèT~ everywïiere, partout où.
except, excepté que.
for, car.
hoiv, comment.
however, cependant, toutefois.
if («), si.
lest, de crainte que.
moreover, de plus, au reste nay, de plus, bien plus.
neither, ni.
nevertheless, néanmoins.
now. or.
or, ou.
or else, ou bien.
otherwise , autrement.
provided, pourvu que.
jeeing, vu que.
since, puisque, depuis que. still, néanmoins.
lhat {b), que, pour que.
then, donc, puis.
therefore, c'est pourquoi.
though, quoique, qujmdmeme.
till, jusqu'à ce que.
unless, à moins que.
until, jusqu'à ce Vie.
ichen (c), lorsque.
ichenever, toutes les fois que.
where, où.
whereas, tandis — au lieu que.
-f where fore , c'est pourquoi , pourquoi.
wherever, partout oiL.
whether, soit que, si.
ichile, whilst, pendant que.
icithout, sans que.
y et, pourtant, encore.
LOCUTIONS CONJONCTIVES,
according as, suivant — selon I any ivay, de quelque manière que. I que.
"~~ as far as, jusqu'où.
as fast as, au fur et à mesure que.
'^ as how, comme quoi, as if, comme si.
as long as, tant que.
as often as, toutes les fois que.
^as soon as, dès que.
^as ihough, comme si.
as well has, ainsi que.
at least, du moins.
at the same time that, en même
temps que.
besicles that, outre que.
- — be that as it may, quoi qu'il en
soit.
w considering that, attendu que.
*- even if, quand bien même '— even though, quand même - excepl that, si ce n'est que.
for ail that, pourtant.
- — for as much as, d'autant — en tant que.
for ever so Utile that, pour peu
que.
for fear that, de peur que.
hence, par conséquent.
*- if even, quand même.
if it were not that, si ce n'était
que.
if not ^ sinon.
in any way that, de quelque
manière que.
in as much as, en ce que, tant
que.
in case that, au cas que.
in order that, afin que
que, de façon que.
in such a way that, tellement
que.
in the same ivay as, de même
que. in whatever way, de quelque
manière que.
not that, non que, non pas
que.
notwithstanding , nonobstant
que.
on condition that, à condition
que.
or else, autrement, ou bien.
or rather, ou pour mieux dire.
save that, hormis, sauf que.
seeing that, vu que.
so as to, de manière ai so much so that, tellement que.
so much the less as, d'autant
moins que.
so much the more, à plus forte
raison.
so much the more as, d'autant
plus que.
so that, si bien que, de sorte
que.
so true it is that, tant il est
vrai que.
suppose that, posé que, supposé
que.
that is, c'est-à-clire que.
the less so as, d'autant moins
que.
the more so as, d'autant plus
que.
ivhat is more, qui plus est.
_in proportion as, à mesure que. \with a proviso that, pourvu in so much as — that, en sorte | que.
ADVERBES
L'action ou l'état signifié par le verbe admet nécessairement des considérations de temps, de lieu, de quantité ou de manière. Les adverbes sont les mots qui expriment ces considérations, en d'autres termes, les circonstances qui modifient le sens du verbe.
Leur nombre, comme celui des autres mots de la seconde classe, est très-limité; mais les phrases qui suppléent à l'absence de ceux que demanderait une représentation complète de toutes les circonstances par lesquelles les verbes peuvent se modifier sont infinies, comme ces circonstances elles-mêmes. On peut toujours suppléer à l'absence d'un adverbe par l'adjonction d'une préposition et d'un substantif; et, vice versa, tout adverbe répond à la combinaison de ces deux mots. Cette combinaison est, en effet, l'essence de la locution adverbiale, puisque c'est la préposition qui établit le rapport entre le verbe et le temps, le lieu, la quantité ou la manière qui le modifie.
Les adverbes de comparaison et de négation donnés plus haut complètent, avec ceux qui suivent, les différentes espèces de locutions adverbiales.
Les adverbes se placent généralement après les verbes ; mais il y en a, en anglais, un grand nombre qui viennent également devant ou après. Nous indiquons ces diverses catégories dans des tables différentes. 4 >
ADVERBES ET LOCUTIONS ADVERBIALES d'interrogation devant les verbes.
for what pur pose? dans quel but?
how? comment?
hoiu far? jusqu'où?
-how /on^? jusqu'à quand? combien de temps ?
how long since? depuis quand?
how many Urnes? combien de fois?
how much? combien?
how often ? combien de fois ?
how so? comment cela?
how soon? dans combien de temps?
in what way? de quelle ma-
- nièrc ?
- of what use is it? à quoi bon?
on what account? à quel propos?
on ivhose account ? à cause de qui?
when? quand?
ivhen so ? quand cela ?
whence? d'où?
where? où?
where so? où cela?
ivhich ivay ? par où ? comme
why? pourquoi?
ivhy so? pourquoi cela?
to what purpose? dans quel but?
what next ? ensuite ?
how cornes it? d'où vient que?
where fore? pourquoi?
ADVERBES ET LOCUTIONS ADVERBIALES
APRÈS LES VERBES
ADVERBES
above, en haut, au-dessus.
- abreast, de front.
^abroad, à l'étranger.
across, en travers.
a far, au loin, de loin.
■ afresh, de plus belle.
ahead, en avant.
along, le long.
-aloud, à haute voix, haut.
altogether, à la fois.
amicably, à l'amiable.
amiss, en mal.
anew, de nouveau.
around, autour.
àside; cle côté, à l'écart.
astride, à califourchon.
asunder, en deux, séparément,
aivry, cle travers.
back, en arrière.
backwards, en arrière, à reculons.
badly, mal.
before, avant, devant, auparavant.
beforehand, d'avance,
behind, derrière, par derrière.
below, au-dessous.
beneath, au-dessous.
-betimes, de bonne heure.
better, mieux.
beyond, au delà.
but, seulement, ne — que.
cap-a-pie, de pied en cap.
cheap, à bon marché. . cheaper, à meilleur marché.
close, de près.
closely, à côté, tout près.
crookedly, de travers.
daily, tous les jours.
- deliheratehj, lentement.
-designediy, à dessein.
-desperately, en désespéré.
directly, sur-le-champ.
down, en bas.
-downwards, en descendant, par en bas.
early, de bonne heure.
elsewhere, ailleurs.
enough, assez.
-every ivay , de toutes les façons.
everywhere, partout.
-extempore, d'abondance .
far, loin.
farther, plus loin.
fashionably, à la mode.
fast, vite.
forthivith, sur-le-champ.
forwards, en avant.
- gropingly, à tâtons.
half-ivay, à moitié chemin.
hast il y, à la hâte.
- headlong, tête baissée, à corps
perdu.
heartily, de bon cœur.
helter-skelter, à la débandade,
pêle-mêle.
hère, ici.
hereabout, par ici, près d'ici.
hither, jusqu'ici.
hob-nob, au hasard.
hourly, toutes les heures.
how, comment.
ill, mal.
immediately, tout de suite.
inside, dedans, en dedans.
instead, à la place.
mversely, en sens inverse.
inwards, en dedans.
knowingly, sciemment, avec
ruse.
late, tard, en retard.
leisurely, à loisir.
less, moins.
likewise, aussi, pareillement.
little, peu.
long, longtemps.
monthly, tous les mois, par
mois.
more, plus, davantage.
much, beaucoup.
namely, à savoir.
near, auprès.
nigh, à proximité. nightly, toutes les nuits.
off, au loin.
opposite, en face.
out, dehors.
outside, au — en dehors.
outwards, au dehors.
over, par-dessus, au-dessus.
piece-raeal, en morceaux, pièce
à pièce.
plentifully, en abondance.
point-blank, de but en blanc.
post-haste, en toute hâte.
preposterously , en dépit du bon sens.
promiscuously , pêle-mêle.
properly, comme il faut.
purposely, exprès, à dessein.
quarterly, par trimestre.
quick, quickly, vite.
rather, plutôt.
relue tant ly , à contre gré.
n#A£, bien, justement.
rightly, à bon droite
round, autour, à l'entour.
-seasonably, à propos.
sideivays, de côté.
so, le.
. somewhere, quelque part. *
straight, droit.
tantivy, à fond de train.
there, là.
thereabout, là autour, aux environs.
-therein, là dedans.
thereunder, là dessous.
theretoithal, avec tout cela, de plus.
thoroughly, à fond.
through, au travers.
together, ensemble.
foo, aussi.
topsy-turvy, sans dessus dessous.
ftwee, deux fois.
unawares, à l'improviste.
iinceremoniously , sans gêne, sans cérémonie.
under, dessous.
underneath, au-dessous, pardessous.
unexpectedly , par mégarde.
unknowingly , sans le savoir.
unseasonably , à contre- temps.
unwillingly , à contre-cœur.
1% en haut, debout.
upright, debout.
upstairs, en haut, là haut.
upwards, en montant.
utterly, de fond en comble.
Verbatim, mot à mot.
ivantonly, de gaieté de cœur.
iveekly, toutes les semaines, par semaine.
^6^//, bien.
ivhere, où.
wilfully, avec méchanceté.
within, dedans, en dedans.
without, en dehors.
worse, pire.
ivrong, mal, à tort.
ivrong fully, à tortT
yearly, par an, tous les ans.
half-yearly, par semestre, tous les six mois.
LOCUTIONS ADVERBIALES.
a&ove &o«rd, sans détour, à jeu
découvert.
a day after the fair, après la
fête, trop tard.
ad in finition, à l'infini.
ad intérim, par intérim.
a fortnight henee , dans
quinzaine.
after it, après.
against ail mariner of persons, envers et contre tous.
against common sensé, en dépit du bon sens.
against it, contre.
\im*\ against one's mind, à contre gré.
* against the grain, à rebours.
a great deal, beaucoup.
ail day long, tout le long du
jour.
ail in ail, entièrement.
ail over, fini, par tout.
- amid ships, par le travers.
any way, de quelque manière
que ce soit.
any ivhere, quelque part, n'importe où.
arm in arm, bras dessus bras dessous.
as far as that, jusque-là.
as far as this, jusqu'ici.
~as for a ivager, à l'envi.
-as if nothing ivas the matter,
comme si de rien n'était.
-as if purposely, comme un fait exprès.
- as it strikes two, à deux heures
sonnantes.
as it were, pour ainsi dire.
as much, autant.
-as much again, encore autant.
- as the croiv flies, à vol d'oiseau.
as usual, comme à l'ordinaire.
- as well as can be, on ne peut
mieux.
at about one o'clock, sur les une heure.
at a cheap rate, à bon compte.
-at a discount, à perte.
at a distance, de loin.
at a fine rate, d'un bon train.
-at a great speed, grand train.
at a loss, en défaut.
mt any cost, coûte que coûte.
at any priée, à tout prix. -at a réduction, au rabais.
-at a slow pace, à pas lents.
at a stretch, d'un trait.
at a stroke, d'un seul coup.
at a voiture, à tout hasard.
at death's door, à deux doigts de la mort.
at dusk, à l'entrée de la nuit.
at every tum, à tous coups, à tout propos.
at first cost, au prix coûtant.
at full gallop, au grand galop.
at full length, tout au long.
at full speed, à franc étrier, à toute bride.
at hand, sous la main.
at home, à la maison, chez soi.
at least, au moins.
at length, enfin.
at night, la nuit.
at noon day, à midi.
at one bloiv, d'un seul coup.
at one s péril, à ses risques et périls.
at peace, en paix.
at perfect liberty, en toute liberté.
at prime cost, à prix coûtant.
at random, au hasard.
at rest, en repos.
at sea, en mer.
at sight, à la première vue, à livre ouvert.
at sixes and sevens, sans dessus dessous.
at the onset, d'emblée.
dt the rub, au fait et au prendre.
at the top ofone's voice, à pleine gorge.
at the ntmost, tout au plus.
at this side, de ce côté-ci.
backwards and forwards , de long en large.
before it, devant, avant.
behind il, derrière.
between man and man, d'homme à homme.
between ivind and ivater, entre deux eaux.
betwixt and betiveen, entre les deux.
bit by bit, hrin à brin.
but Utile, guère.
by auction, à l'encan, aux enchères.
by chance, au hasard.
by common consent, d'un commun accord.
by contract, à forfait.
by day, de jour.
by drops, goutte à goutte.
by fair means, de bonne lutte.
by fit s and starts, par sauts et par bonds.
by force, de force.
by force of arms, à main armée.
by forcible means, de vive force.
by guess, au hasard.
by hatf, à demi, à moitié.
by halves, de moitié.
by handfuls, à pleines mains.
by hook and by crook, de bric et de broc.
by inches, à petit feu, peu à peu.
by laying in wait7 de guetapens.
by long marches, à marches forcées.
by main force, de haute lutte.
by moon light, au clair de la
lune.
by my side, etc., à mes côtés,
etc.
by private agreement, de gré à
by private contract, a 1 amiable.
by private deed, sous seing privé.
by r et ail, en détail.
by rote, par cœur.
by short stages, à petites journées.
by slow journey, à petites journées.
by stealth, à la dérobée.
by strength of arms, à force de bras.
by the dozen, etc. , à la douzaine, etc.
by the fire-side, au coin du feu.
by the hour, à l'heure.
by the job, à forfait.
by the mètre, etc., au mètre, etc.
by the pound, etcM à la livre, etc.
by the top, par en haut.
by turns, tour à tour.
by iveight, au poids.
by whole sale, en gros.
by word of mouth, de bouche.
cheek by joivl, côte à côte.
close by, à côté, tout près.
close to the gound, à fleur de terre.
dog cheap, à vil prix.
down hère, ici dessous.
down on the ground, par terre, à terre.
down stairs, en bas.
down the river, en aval.
early in the morning, de bon — de grand matin.
ever and anon , à tout bout de champ.
ever so liltle, tant soit peu.
every oilier day, tous les deux jours.
every second day , de deux jours l'un.
every way, de toutes les façons.
far belween , à de grands intervalles.
far off, au loin.
for a continuance , pendant un certain temps.
for a good reason, et pour cause.
for cash, argent comptant.
for conscience sake , pour l'acquit de ma conscience, etc.
for ever, à jamais.
for ever and ever, à tout jamais.
for forms sake, pour la forme.
for fun, pour rire.
for good, pour tout de bon.
for it, pour.
for nothing at ail, à propos de rien.
for pleasure sake, à plaisir.
for ready money, argent comptant.
our days after, au bout de quatre jours, etc.
rom ail quarters, de tous les côtés.
from ail sides, de toutes parts.
from day to day, etc., de jour
en jour, etc.
from father to son, de père en
fils.
from good authority, de bonne
part.
from head to foot, des pieds à
la tête.
from street to street, de rue en
rue.
from time to time, de temps en
temps.
from top to bottom, de haut en
bas.
from top to toe , des pieds à la
tête.
full butt, nez à nez.
half way, à moitié chemin.
half seas over, entre deux vins. half way up the hill, à mi-côte.
hand over head, à corps perdu.
hand to hand, corps à corps.
hard by, tout près d'ici.
heels uppermost, les quatre fers
en l'air.
hère above, ici-dessus.
hère and there, ça et là, par-ci
par-là.
higgledy-piggledy, sens dessus
dessous.
in a desullory way, d'une manière décousue.
in a draught, entre deux airs.
in advance, à l'avance.
in a friendly way, en ami.
in a gentlemanlike ivay, etc.
en homme comme il faut.
in a hurry, h la hâte.
in a junble, pêle-mêle.
in a light way, à la légère.
in a low tone, à mi-voix.
in a low voice, à voix basse.
in a carriage, en voiture.
in alphabetical erder, par ordre alphabétique.
in a lump, à forfait.
in an undertone, à voix basse.
in a parenthesis , entre parenthèses.
m a proper time and place , en temps et lieu.
in a right mood, en train.
in a roiv, à la file.
in a straight Une, en droite ligne.
in a trice, en moins de rien.
in a wrong ivay, à contre-sens.
in broad day light, en plein jour.
in cash, au comptant.
in concert, de concert.
in confusion, à l'abandon.
in cool blood, de sang-froid.
in croivds, en foule.
in doors, à la maison.
in double quick pace, au pas de charge.
in due course, en son temps.
in due form, dans les formes.
in earnest, plaisanterie à part.
in émulation of one another, à qui mieux mieux.
in fair play, de bon jeu.
in fine style, de la bonne façon.
in front, au devant, par devant.
in full sail, à pleines voiles.
in good earnest, tout de bon.
in half shares, de compte à demi.
in his place , en son lieu et place.
in it, dedans.
in j est, en riant, par plaisanterie.
in joke, pour rire.
in less than no time, en moins de rien.
in life and death, à la vie à la mort.
in no time, en moins de rien.
in one's hand, à la main.
in one s turn, à son tour.
in open country, en rase campagne.
in open day, en plein jour.
in open sea, en pleine mer.
in owl light, entre chien et loup.
in part pay ment, en à-compte.
in plain terms, net, tout net.
in préférence, de préférence.
inprivate, en particulier.
in proper time, en temps opportun.
in rotation, à tour de rôle.
in self-defense , à mon corps défendant, etc.
inside out, à l'envers.
in spirits, en train.
in the act, sur le fait.
in the air, à Tair.
in the contrary direction, en sens contraire.
in the dark , à tâtons, dans les ténèbres.
in the dusk of the evening, sur la brune.
in the English fashion , à l'anglaise.
in the face of the day, à la face du soleil.
in the middle, au milieu.
in the nick of time, à point
nommé.
in the offtng, au large.
in the open air, en plein air.
in the prime of life, à la fleur
de Tâge.
in the same way, de même.
in the shade, à l'ombre.
in the sun, au soleil.
in the thick of the fight, au fort
de la mêlée.
in the tivinkling of an eye , en
un clin d'œil.
in time, à temps.
into the bar gain , par-dessus le
marché.
in ivanton sport, de gaieté de
cœur.
hist in time, à point nommé.
like a king, en roi.
long ago, il y a longtemps.
long silice, depuis longtemps.
much the same , à peu près de
même.
near it, auprès.
near this, près d'ici.
next door, la porte à côté.
next door to each other, porte
à porte.
next to nothing, si peu que rien.
off his guard, au dépourvu.
of long standing , de longue
date.
of one's own accord, de son
propre gré.
of one's own free will, de plein
gré.
of yore, jadis.
on account, en à-compte.
on a grand scale, en grand.
on a level, de niveau.
on an equal footing, de pair.
on a sloiv fire, à petit feu.
on bail, sous caution.
on before, en avant.
on board, à bord.
on boardship, à bord. •
on crédit, à crédit.
one by one, un à un.
on foot, à pied.
on horseback, à cheval.
on it, dessus.
on leave, en congé.
on leave of absence, en congé.
on one's back, à la renverse.
on one's knees, à genoux.
on one's own account, pour son
compte.
on pain of death, sous peine
de mort.
on purpose, à dessein.
on that side, de ce côté-là , au
delà.
on the day a fier io-morroc- ,
après-demain.
on the day before y ester day ,
avant-hier.
on the faith of an oath, sous la
foi du serment.
on the ground , à terre, par
terre.
on the ground floor, au rez-dechaussée.
on the left, à gauche.
on the next day, le lendemain.
on the outside, en dehors.
on the right, à droite.
on the right side, du bon côté,
à l'endroit.
on the same floor, de plein
pied.
on the spit, à la broche.
on the spot, sur les lieux.
on the ivrong side, à l'envers.
on tins day, aujourd'hui.
on this day week, d'ici à huit jours.
on $ip toe, sur la pointe des pieds.
on triai, à l'essai.
oui of doors, dehors.
over against, vis-à-vis.
over and over, mille et mille fois.
over and over again, sans cesse.
over head and ears, par-dessus les oreilles.
over head and heels, cul pardessus tète.
over hedge and ditch, à travers champ.
over hills and dates, par monts et par vaux.
over into the bar gain, par-dessus le marché.
over it, par-dessus.
quite near this, à deux pas d'ici.
round about, tout autour.
second hand, d'occasion, de hasard.
side by side, côte à côte.
sine die, jusqu'à nouvel ordre,
so forth, ainsi de suite.
some days hence, dans quelques jours d'ici.
some miles off, à quelques milles d'ici.
so much, tant.
so on, ainsi de suite.
step by step, pas à pas.
ten Urnes over, etc., dix fois pour une, etc.
that ivay, de cette manière-là.
the day after, le jour suivant.
the right side out, à l'endroit.
the right way, de la bonne manière.
the same ivay, de la même manière.
thèse three nights, depuis trois nuits.
the very next day, dès le lendemain.
the ivrong side out, à l'envers.
the ivrong way, à rebours.
this âge, depuis un siècle.
this day, aujourd'hui.
this day fortnight, d'aujourd'hui en quinze.
this long while, depuis long-, temps.
this month back, etc., depuis un mois, etc.
this way, par ici, de cette manière-ci.
this year past, etc., depuis un an, etc.
three weeks hence, etc., dans trois semaines d'ici, etc.
through absence of mind, par distraction.
through and through, de part en part.
through his means , par son moyen.
through it, à travers.
through thick and thin, à tort et à travers.
till further order, jusqu'à nouvel ordre.
to a certain extent, jusqu'à un certain point.
to a day, à un jour près.
to admiration, à ravir.
o ail intente and pwyoses, à
tous égards.
to and fro, de long en large.
to an ineh, etc., à un pouce
près, etc.
to a page, etc., à une page
près, etc.
to a shilling, h un schelling
près.
o lus face, à sa barbe.
to leeward, sous le vent.
(o my heart's content, à cœur
joie, au gré de mes désirs.
to nopurpose, en pure perte.
too much, trop.
to onës mind, etc., à son gré,
etc.
to perfection, dans la perfection.
io some purpose, dans un but
utile.
to the best advantage, le plus
avantageusement.
to the best of my abilify , de
mon mieux.
to the end, jusqu'au bout.
to the full extent, dans toute
son étendue.
to the letter, au pied de la lettre.
to the utmost of my power, autant qu'il est en mon pouvoir.
towards evening, sur le soir.
to w it, savoir.
twelve days after, au bout de
douze jours, etc.
twice running , deux fois de
suite.
under cover, à couvert.
under hand, en cachette. under it, dessous.
under lock and key, sous clef.
under shelter, à l'abri.
under the canopy of heaven , à la belle étoile.
under the rose, sous le manteau de la cheminée.
under the shade, à l'ombre.
up and clown, de côté et d'autre.
upon a neio score, sut nouveaux frais.
upon it, dessus.
upon oath, sous serment.
upside doivn, sens dessus dessous.
up the river, en amont.
up to the elbows, par-dessus la tête.
ver y la te at night, avant dans la nuit.
ivhen too laie, après coup.
with a cause, avec raison.
ivith a double meaning, à double entente.
with a few exceptions, à quelques exceptions près.
with a good grâce, de bonne grâce.
with a good heart, de bon cœur.
with a h.igh hand, tambour battant.
with ail his mi g ht, à tour de bras, de toutes ses forces.
with ail speed, en toute diligence, à toutes jambes.
with a mail pace, à pas de tortue.
with a sound judgment , de sens rassis.
with bad intent, dans une mauvaise intention.
with bot h hands, des — à deux
mains.
ivith clasped hands, les mains
jointes.
with due déférence to you, sauf
le respect que je vous dois.
with full throat, à gorge déployée, à tue-tête.
with gigantic striées, à pas de
géant.
with good reason, à bon droit.
ivith honourable intentions, en
tout bien tout honneur.
with hue and cry, à cor et à
cri. within a day, à un jour près.
within a little, à peu de chose
près.
ivithin a trifle, à peu de chose
près.
within a iveek, clans l'espace
d'une semaine.
within call, à portée île la voix.
within doors, à la maison.
within gun shot, à portée de
fusil .
ivithin reach, à portée.
within ten dqys, cllci à dix
jours.
with it, avec.
with loud cries, à grands cris.
with measureduteps , à pas
comptés.
with might and main, de toutes
ses forces.
with one consent, d'un commun accord.
with one' s eyes cast down, les yeux baissés.
with one' s hat off, chapeau bas.
with open arms, à bras ouverts.
with open sails, à pleines voiles.
without any appearcmce, sans qu'il y paraisse.
ivithout appeal, en dernier ressort.
without further ceremony, sans plus de cérémonie.
îuithout it, sans.
loithout liability, sous bénéfice d'inventaire.
without striking a bloiv, sans coup férir.
ivith perfect sincerity , de la meilleure foi du monde.
with regret, à regret.
with reluctance, à contre-cœur.
with sait only, à la croque au sel.
with submission, sauf votre approbation.
with tears in one' s eyes, etc., les larmes aux yeux.
with the least possible delà y, dans le plus bref délai.
ivith the stream, à vau-l'eau.
wonderfully well, à merveille.
word for word, mot à mot.
with stealthy steps, à pas de loup.
ADVERBES ET LOCUTIONS ADVERBIALES
DEVANT OU APRÈS LES VERBES
ADVERBES
afterwards, ensuite, par la suite.
especially, surtout.
first, d'abord.
formerly, autrefois, jadis.
hence, en conséquence.
hence fort h, désormais.
hence forward, dorénavant.
lier eaf ter, désormais, à l'avenir.
heretofore, jusqu'ici, jusqu'à présent.
hitherto, jusqu'ici, jusqu'à présent.
indeed, vraiment, en vérité.
moreover, de plus, au reste.
mostly, le plus souvent.
noiv, maintenant.
once, une fois, autrefois.
otherwise, autrement.
perhaps, peut-être.
so, ainsi, de même.
somehow , d'une manière ou
d'autre.
sometimes, quelquefois, tantôt.
then, alors, puis.
t hence, de là.
thereby, par là.
thereupon, là-dessus, sur ce.
thus, ainsi, de même.
to-day, aujourd'hui.
to-morrow, demain.
unquestionably , sans contredit.
usually, d'ordinaire.
yesterday, hier.
yonder, là-bas.
LOCUTIONS ADVERBIALES.
above ail, avant tout.
dgain and again, mille et mille
fois.
ail of a sudden , tout d'un
coup.
any how, d'une manière ou
d'autre.
any ivay, de toute manière.
as a matter of course, comme
de raison.
as far as that, jusque-là.
as far as this, jusqu'ici.
as it appears, à ce qu'il paraît.
a slwrt time ago, naguère.
a short time since, il y a peu de temps.
as matters stand, sur le pied où en sont les choses.
as y et, encore (avec négation).
at ail events, en tout cas.
at ail hazard, à tout hasard.
at ail times, en — de tout temps.
at an average , l'un dans l'autre.
at any rate, en tout cas.
oO
at day-break, au point clu jour.
at first, d'abord.
at first sight, au premier coup d'oeil.
at last, enfin.
at night fall, à la tombée de la nuit.
«t noon day, à midi.
at that rate, à ce compte-là.
at the break of day, au point du jour.
ai the outset, au début.
at the same time, en même temps.
at the very first, tout d'abord.
at the worst, au pis-aller.
at Urnes, parfois.
before long, avant — sous peu.
beforeparting, séance tenante.
be it ever so Utile, quelque peu que ce soit.
between this and then, d'ici là.
beyond ail doubt, sans le moindre doute.
but for that, à cela près.
by and by, tantôt, plus tard.
by ail accounts, au dire de tout le monde.
by ail means, à toute force.
by his loocks , etc., à son air, etc.
by right, de droit.
by some means or other, d'une manière ou de l'autre.
by the bye, à propos, par parenthèse.
by the first opportunity, à la première occasion.
by this time, à l'heure qu'il est.
hy ivay of compensation , par contre.
by ivay of retaliation, en revanche.
costivhat ivill, coûte que coûte.
ère long, avant — sous peu.
ever since, depuis ce temps-là.
first and foremost, tout d'abord.
first of ail, avant tout.
for ail the ivorld, pour tout l'or du monde.
for certain, à coup sûr.
for instance, par exemple.
for mercy, par pitié, de grâce.
for mercy' s sake, par pitié.
for pity, de grâce.
for pity' s sake, par pitié.
for the future, à l'avenir.
for the last hour, depuis une heure.
for the mostpart, la plupart du temps.
for the ivorld, pour tout au monde.
from one thing to another, de fil en aiguille.
from this day, dès aujourd'hui.
from this time out, dès à présent.
good or bad, tant bien que maL
happenwhatwill, advienne que pourra.
hère annexed, ci-contre, cijoint.
if possible, s'il est possible.
if requirecl, au besoin.
ifwanted, s'il y a lieu.
in addition, en sus.
in a fortnight, dans une quinzaine d'ici.
in ail likelihood, selon toute probabilité.
in ail respects, à tous égards.
01 an emergency, en cas d'événement.
in any ivay, de quelque manière que ce soit.
in a short time, sous — dans peu.
in every respect, sous tous les rapports.
in fact, en effet.
in former Urnes, autrefois.
in his life-time, de son vivant.
in my heart, au fond du cœur.
in my opinion', etc., à mon avis, etc.
in my time, etc., de mon temps, etc.
in one respect, sous un rapport.
in plain English, en bon français.
in point of fact, au fait.
in process of time, avec le temps.
inreturn, en revanche.
. short, enfin.
some respect, à quelques égards.
in that icay, de cette manièrelà.
in the abstract, en thèse générale.
in the course of the day, dans la journée.
in the course of time, avec le temps.
in the dead of night, au fort de la nuit.
in the death of teinter, au fort de l'hiver.
in the end, en lin de compte.
in the first place, etc., en premier lieu, etc.
in the long run, à la longue.
in the main, au fond.
in the mean time, en attendant.
in time, avec le temps.
in times of yore, au temps jadis.
just now, tout à l'heure.
last night, hier soir.
last week, etc., la semaine dernière, etc.
last year, etc., l'année passée, etc.
long ago, etc., il y a longtemps, etc.
many a time, maintes fois.
most assuredly, assurément.
next month, etc. , le mois qui vient, etc.
next quarter, etc., le trimestre prochain, etc.
next summer, etc., l'été prochain, etc.
no doubt, sans doute.
no matter how, ivïien, etc., peu importe comment, etc.
noie a day s, de nos jours.
nom and then, de temps en temps.
of a sudden, tout à coup.
of course, bien entendu.
of late, depuis peu.
of old, jadis.
on ail occasions , en toute occasion.
on a sudden, soudain.
on both sides , des deux côtés.
one ivay or the other, d'une manière ou de l'autre.
one ivith the other, l'un dans l'autre.
one year with another, bon an mal an.
on "mature délibération, après mûr examen.
on one side, d'un côté.
on one' s return, etc., à son retour, etc.
on reflection , toute réflexion faite.
on that day, ce jour-là.
on the contrary, au contraire.
on the one hand, d'un côté.
on the other hand, d'un autre côté.
on the other side, d'un autre côté.
on the w ay, chemin faisant.
outofkindness, etc., par bonté, etc.
right or wrong, à tort ou à raison.
save that, à cela près.
some Urne ago , etc. , il y a quelque temps, etc.
sooner or later, tôt ou tard.
the day after to-morrow, aprèsdemain.
the day before y ester day, avanthier.
to make up for it, en récompense.
the next day, le lendemain.
the next morning, etc., le lendemain matin, etc.
the very next day, dès le lendemain.
to be sure, assurément.
to-morrow week, demain en huit.
to the best of my judgment, autant que j'en puis juger.
to the best of my recollection, autant qu'il m'en souvient.
tiventy day s after sight, etc., à vingt jours de vue, etc.
stricly speaking , à la rigueur.
until now, jusqu'à présent.
until ihen, jusque-là.
upon the ivhole, à tout prendre.
tveather permitting, si le temps le permet.
ivell or ill, tant bien que mal.
ivhether one ivill or not, bon gré mal gré.
with ail my heart, de tout mon cœur.
with God's help, Dieu aidant.
with that exception, à cela près.
ivithin the memory of man, de mémoire d'homme.
willing or not, bon gré mal gré.
ivithout further delay , sans plus tarder.
ADVERBES ET LOCUTIONS ADVERBIALES
ENTRE LE SUJET ET LE VERBE
ADVERBES
almost, presque.
already, déjà.
also, aussi.
always, toujours.
barely, simplement.
constantly, constamment.
especially, surtout.
* even, même.
first, d'abord.
frequently, fréquemment.
furiher, de plus.
* hardly, à peine.
henceforth, désormais.
hereafter, dorénavant.
* hereby, par ce moyen.
hitherto, jusqu'ici.
howewer, néanmoins.
indeed, vraiment.
instantly, à l'instant.
*just, il n'y a qu'un moment.
juslly, avec justesse, ajuste titre.
* last, pour la dernière fois.
lately, dernièrement.
mainly, principalement.
mostly, le plus souvent.
nearly, à peu près.
next, ensuite.
now, maintenant.
often, souvent.
once, une fois.
only, seulement, ne — que.
parti y, en partie.
* perhaps, peut-être.
presently, tout à l'heure.
rarely, rarement.
rather, plutôt.
really, réellement.
repeatedly, à plusieurs reprises.
* scarcely, à peine.
seldom, rarement.
shortly, sous peu.
sometimes , quelquefois . tantôt.
soon, bientôt.
still, toujours.
then, alors.
thereby, par là.
thus, ainsi, de même.
undoubtedly, indubitablement.
unquestionably , sans contredit.
usually, d'ordinaire. wiUingly, volontiers , de bon gré.
* ever, toujours.
LOCUTIONS ADVERBIALES.
L ail at once, tout de suite.
' ail ofasudden, tout d'un coup.
1 at ail events, en tout cas, quoi qu'il arrive.
(l) L'astérisque indique que l'adverbe peut également venir après le verbe.
at first, d'abord.
at last, enfin.
at once, de suite.
at Urnes, parfois.
eversince, depuis ce temps-là.
hardly ever, ne — presque
jamais.
* in fact, en effet.
* no doubt, sans doute.
* of late, depuis peu.
* of course, naturellement.
* once more, encore une fois.
* one day, un jour.
EMPLOYÉES SÉPARÉMENT
adieu, adieu.
agreed, d'accord, soit.
ail right, tout va bien.
as a matter of course, cela va sans dire.
as it may happen, c'est selon.
away, arrière, allez- vous-en.
be it so, soit, passe pour cela.
hetter late than never, vaut mieux tard que jamais.
chair l à l'ordre!
cheer up! courage!
clear the loay ! gare !
corne, corne, allons, allons.
done, c'est une affaire faite.
double or quits, quitte ou double.
downl à bas!
encore ! bis !
enough, cela suffit.
enough aboutit, c'en est assez.
farewell, portez- vous bien.
farewell for the présent, à bientôt.
fiddle stick, balivernes.
fire ! fire ! au feu !
for shame! fi donc !
forward! en avant!
God be praised! Dieu soit loué !
God bless y ou ! Dieu vous bénisse !
God forbid ! Dieu m'en garde !
good bye, adieu.
good bye till to-morrow, h demain.
granted, d'accord, soit.
hats offl à bas les chapeaux!
help ! help ! à moi ! au secours !
hère it is, le — la voici.
hurrah ! hourra !
hush, silence, chut.
Icannot help it, je ne puis qu'y faire.
I know betterl à d'autres!
indeedl vraiment!
/ say, tenez, dites donc.
it is a gréai pity, c'est bien dommage.
it is a pity, c'est dommage.
it is incredible, c'est à ne pas le croire.
it is now a year, il y a de cela un an.
it UtUe matters, peu importe.
it may be so, il peut en être ainsi, ça se peut.
it must be so, il doit en être ainsi.
I will see y ou again, au revoir, sans adieu.
just noiv, tout à l'heure.
just so, exactement.
let it be so, passe pour cela.
long iive the king!vi\e le roi!
look out! gare!
make v:ay ! gare !
mercy on me ! miséricorde !
murderl au meurtre! à l'assassin !
ne ver mind, n'importe.
no, non.
no more of that, brisons làdessus.
no matter, peu importe.
nor I, ni moi non plus.
no sooner said than done, aussitôt dit aussitôt fait.
not that I know, pas que je sache.
now, allons.
no ivonder, il n'y a rien d'étonnant.
of course, cela va sans dire.
order ! à Tordre !
out with Mm! à la porte!
perhapsnol, peut-être que non.
pkgue on Mm ! peste soit de lui !
pshaw! bah!
settled, c'est une affaire faite.
softlyl tout beau!
so help me God! Dieu me soit
en garde !
so much the better, tant mieux.
so much the ivorse, tant pis.
so so, comme cela.
thank ye, merci.
that dépends, c'est selon.
that's something like it, à la
bonne heure.
that is loo bad. c'est par trop
fort.
there is no occasion, il n'y a pas
de quoi.
there it is, le — la voilà.
to be sure, assurément.
tum Mm out! à la porte!
ivery ivell, c'est bon.
yes, oui, si.
y es indeed! oui-da, si fait.
well ! eh bien !
well and good, à la bonne
heure.
œhat! quoi!
ivhat matters? qu'importe?
what next? ensuite?
ivhat use is it? à quoi bon?
whose fault? à qui la faute?
TABLE ALPHABETIQUE
DE TOUS LES MOTS DE LA SECONDE CLASSE
iV. B. — Nous indiquons par une lettre l'espèce des mots qui figurent dans cette table. En voici la clef: cl., déterminatif ; pr., pronom ; p., préposition ; c, conjonction; a., adverbe; e., explétif.
a, an, un, une, d.
about, au sujet de, vers, environ, p.
above, au-dessus de, p.; au-dessus, a.
abreast, de front, a.
abroad, à l'étranger, a.
according as, selon que, suivant que, c.
according to, selon, suivant, p.
across, à travers, p.; en travers, a.
a far, au loin, de loin, a.
a few, quelques, d; quelquesuns, pr.
afresh, de plus belle, a.
a fier, après p., a., après que,
afterivards, ensuite, a,
again, encore, a.
again and again, mainte et mainte fois, a.
against, contre, p., a.
ago, dans le passé, a.
a great deal, beaucoup, a.
a great many, beaucoup, d.
agreed, d'accord, a.
ahead, en avant, a.
ail, tout, toute, tous, toutes,
d., pr.
ail at once, tout de suite, a.
ail ofa sudden, tout à coup, a.
ail of us, etc., nous tous, nous
toutes, pr.
ail over, partout, a.
almost, presque, a.
along, le long de, p.; le long,
aloud, à haute voix, haut, a.
aloof, à distance, a.
already, déjà, a.
also, aussi, a.
although, quoique, encore que,
altogether, tout à la fois, tout
à fait, a.
always, toujours, a.
amidst, amid, au milieu de,
parmi, p.
amiss, en mal, a.
among, amongst, parmi, chez ,
and, et, c.
and indeed, aussi, c.
anew, de nouveau, a.
another, un autre, pr.
any, du, de la, des, quelques,
etc., d.
any ivay, de quelque manière
que ce soit, a.
any wkere, n'importe où, a.
around, autour de, p.; autour,
as, comme, à mesure que, c.
as — as, aussi — que, a.
as far as, jusqu'à, p.
as for, quant h, p.
aside, de côté, à l'écart, a.
as it ivere, pour ainsi dire, a.
as long as, tant que, c, as many, autant de, d. ; autant,
as much, autant, a.
as much again, une fois autant, a.
as though, comme si, c.
as to, quant à, c.
astride, à califourchon, a.
asunder, séparément^ en deux,
as usual, comme à l'ordinaire,
as yet, jusqu'à présent, a.
ai, à, p.
ai first, d'abord, a.
at home, à la maison, chez soi, a.
athivart, à travers, p.
at last, enfin, à la fin, a.
at Urnes, parfois, a.
away, au loin, a.
awry, de travers, a.
back, en arrière, a.
backwards , à reculons, en arrière, a.
badly, mal, a.
because, parce que, c.
before, avant, devant, p., a.; auparavant, a; avant que, c.
beforehand , d'avance , à l'avance, a.
behind, derrière,/)., a.
behold, voici, voilà, p.
below , au-dessous de, p.; audessous, a.
beneath, au-dessous de, p. ; audessous, a.
beside, à côté de, p.
besides, outre, p. ; d'ailleurs, c.
betimes, de bonne heure, a.
better, mieux, a.
between, betwixt, entre, p.
beyond , au delà de , p. ; au delà, a.
bluntly, de but en blanc, a.
both, les deux, d.
but, excepté, p. ; ne — que, a; mais, c.
but few, guère, a.
but little, guère, a.
by, par, à côté de, p. ; à côté, a.
by and by, tantôt, plus tard, a.
by the bye, à propos, a.
cap-a-pie, de pied en cap, a.
cheap, bon marché, à bon marché, a.
cheaper, meilleur marché, a.
close, d'une manière serrée, a.
close by, tout près, près d'ici, a.
closely, de près, a.
concerning, touchant, au sujet de, p.
consequently , par conséquent,
considering, eu égard à, vu, p.
daily, tous les jours, a.
designedly, à dessein, a.
did, signe du parfait de l'indicatif, e.
didst, signe du parfait de l'indicatif, deuxième personne du singulier, e.
directly, de suite, a.
do, signe du présent de l'indicatif, e.
does, signe du présent de l'indicatif, troisième personne du singulier^ e.
dost, signe du présent de l'indicatif, seconde personne du singulier, e.
down, au bas de, p. ; en bas, a.
doivn hère, ici-dessous, a.
down stairs, en bas, a.
doivn to, jusqu'à, p.
downivards, en descendant, a.
during, pendant, durant , p.
each, chaque, d.
each other, l'un l'autre, l'une l'autre, pr.
early, de bonne heure, a.
eight, huit, d.
eighteen, dix-huit, d.
either, l'un ou l'autre, d., pr.
eleven, onze, d.
else, autrement, a.
elseivhere, autre part, ailleurs,
enough, assez, a.
ère, avant, p.) avant que, c.
especially, surtout, a.
even, même, a.
ever, toujours, a.
ever since, depuis, p., a.; depuis que, c.
eper so few, tant soit peu, a.
ever so little , tant soit peu, a.
every, chaque, d.
every body, tout le monde, pr.
every thing, tout, pr.
every ivay, de tous les sens, a.
every ivhere, partout, a.
except, excepting , excepté, à l'exception de, p.
far, loin, a.
far between, à de longs intervalles, a.
farewell , adieu , portez-vous bien, a.
farther, plus loin, au delà, a.
fast, vite, a.
few, peu de, d.
fewer, moins de, d.
fifteen, quinze, d.
first, firstly, d'abord, premi rement, a.
first and foremost , tout bord, a.
first of ail, au préalable, avant tout, a.
five, cinq, d.
for, pour, pendant, p.; car, c.
for fear, de peur que, c.
former [thé), celui-là, celle-là, pr*
formerly, autrefois, a.
forth, en avant, au loin, a.
wrthwith, sur-le-champ, a.
\prty, quarante, cl.
brward, en avant, a.
bur, quatre, cl.
burteen, quatorze, d. vrom, de, dès, d'après, p.
ull butt, nez à nez, a.
urther, de plus, au delà, a.
oocl or bad, tant bien jque
mal, a.
/ropingly, à tâtons, a.
ha If way, à moitié chemin, a.
half yearly, tous les six mois,
par semestre, a.
harcl by, tout près d'ici, a.
hardi y, à peine, a.
kastily, à la hâte, a.
he, il, lui, celui, pr.
headlong , tête baissée, à corps
perdu, a.
heartily, de bon cœur, a.
helter-skelter , pêle-mêle, a.
hence, d'ici, en conséquence,
a.; par conséquent, c.
hence forth, désormais, dorénavant, a.
hence forward, désormais, a.
her, la, pr.; son, sa, ses, cL hère, ici, a.
hère about, par ici, près d'ici, a.
hereafter, par la suite , a.
hère and there, çà et là, par-ci,
par-là, a, hereby, par ce moyen, a.
herein, en ceci, a.
hereof, de ceci, a.
Jieretofore, jusqu'ici, a.
hereupon, sur ceci, là-dessus, a.
herewith, avec ceci, là-dessus,
fers, le sien, la sienne, les
siens, etc., pr.
herself, elle-même, se, pr.
him, le, lui, pr.
himself, lui-même, se, pr.
his, son, sa, ses, cl.; le sien,
la sienne, etc., pr.
hither, ici, a.
hitherto, jusqu'ici, a.
hob-nob, au hasard, a.
hourly, d'heure en heure, a.
how, comme, a.; comment, c.
however, cependant, pourtant,
how far, jusqu'où, a., c.
how long , combien de temps,
how many , combien de, cl.;
combien, a.
how much, combien de, d. ;
combien, a.
how often, combien de fois.
how so, comment cela, a.
how soon , dans combien de
temps, a., c.
lumdred (a), cent, d.
I, je, moi, pr.
if, si, c. -
if even, quand même, c.
if not, sinon, c.
ill, mal, a.
in, into, en, dans, p.; en dedans, a.
indeecl, vraiment, en vérité, a .
in fa et, en effet, a.
in orcler to, afin de, pour, p. in short, enfin, a.
inside, en dedans, a.
inside out, à l'envers, a.
instantly, dans un instant, à
l'instant, a.
instead, au lieu, à la place, a.
in Urne , à temps , de bonne
heure, avec le temps, a.
inversely, en sens inverse, en
sens contraire, a.
inwards, en dedans, a.
it, il, elle, celle, la, pr.
it, signe du mode impersonnel
du verbe, e.
ïts, son, sa, ses, d.; le sien,
etc., pr.
itself, lui-même , elle-même,
se, pr.
just, au juste, a.
just nota, tout à l'heure, a.
just so, précisément, a.
knowingly, à bon escient, avec
ruse, a.
last, dernièrement, la dernière
fois, a.
last night, hier soir, a.
late, tard, en retard, a.
lately, naguère, a.
latter (the), celui-ci, celle-ci,
pr.
least, moins, a. leisurely, à loisir, a.
less, moins, a.
lest, de crainte que, c.
let, signe de l'impératif, e.
like, comme,/).
likewise, pareillement, aussi, a.
Unie, peu, a.
long, longtemps, a.
long ago, il y a longtemps, a.
long since, depuis longtemps, a.
mainly, principalement, a.
many, beaucoup de, d.; beaucoup, pr.
many a, maint, mainte, d.
may, signe du présent du subjonctif, e.
may est, signe du présent du subjonctif, deuxième personne du singulier, e.
me, me, moi, pr.
might , signe du parfait du subjonctif, e.
mightest, signe du parfait du subjonctif, deuxième personne du singulier, e.
mine, le mien, la mienne , les miennes, etc., pr.
monthly, par mois, tous les mois, a.
more, plus, davantage, a.
moreover, déplus, en outre, a.,
most, la plupart de, cl.; très, a. ; la plupart, pr.
mostly, le plus souvent, a.
much, beaucoup, a.
mue h the same , à peu près de même, a.
my, mon, ma, mes, d.
myself, moi-même, me, pr.
namely, savoir, a.
nay, bien plus, a.
near, près de, p. ; près, près d'ici, a.
nearly, à peu près, a.
neither, ni l'un ni l'autre , pr.
never, ne — jamais, a.
never again, ne — plus jamais, a.
nevertheless, néanmoins, a., c.
next, ensuite, après, a.
nigh, à proximité , de près, a.
nine, neuf, d.
nineteen, dix-neuf, d.
no, ne — aucun — aucune, nul, nulle, cl.; non, a.
nobody, ne — personne, pr.
nobody soever, ne — qui que ce soit, pr.
nobody ivhatsoever, ne — qui que ce soit, pr.
no longer, ne — plus, a.
no matter, n'importe, a.
none, ne — aucun, pr.
nor, ni, a.
not, ne — pas — point, a.
not again, ne — plus, a.
not at ail, ne — pas du tout, a.
not any, ne — aucun — aucune, d.
nothing, ne — rien, pr.
not until, ne — que quand, c.
notw ithstanding , n on ob s t an t , p .
now, maintenant, a.; or, c; Ça, a.
now-a-days, de nos jours, a.
noie hère, ne — nulle part, a.
of, de, p.
off, à la hauteur de, p.; au loin, a.
often, oftentimes, souvent, a.
on, sur, p.; dessus, a.
once, une fois, autrefois, a.
once more, encore une fois, a.
one, un, d. ; l'un, on, pr.
one and ail, tous jusqu'au dernier, pr.
one another, l'un l'autre, pr.
one's self, soi-même, se, pr.
only, seulement, ne — que, a.
opposite , vis-à-vis — en face de, p. ; vis-à-vis, en face, a.
or, ou, c.
or else, ou bien, c.
other, autre, d.
others, d'autres, les autres, autrui, pr.
otherwise, autrement, a.
our, notre, nos, d.
ours, le, — la nôtre, les nôtres, pr.
ourselves , nous-mêmes , nous , pr.
out, dehors, a.
outside, en dehors, a.
outwards, au dehors, a.
over, par-dessus — au-dessus de, p.; par-dessus, au-dessus, a.
over and above, en sus, en outre, a.
over ag ainsi, en face, a.
partly, en partie, a.
perhaps, peut-être, a.
piece-meal, par morceaux, en pièces, pièce à pièce, a.
point-blank, de but en blanc, a.
post-haste, en toute hâte, a.
presently, tout à l'heure, a.
pretty, assez, a.
properly, comme il faut, a.
provided, pourvu que, c.
purposely, exprès, à dessein, a.
quarterly , par trimestre, tous les trimestres, a.
quick, vite, a.
quite, tout à fait, tout, a.
rallier, plutôt, a.
reluctantly, à contre-cœur, a*
repeatedly, à plusieurs reprises, a.
respecting, à l'égard de, p.
right, bien, justement, a.
round, autour de, p.; autour, a.
save, sauf, hormis, p.
scarcely, à peine, a.
seasonably, à propos, en son temps, a.
second hand, d'occasion, de hasard, a.
seeing, vu, p.; vu que, c.
seldom, rarement, a.
seven, sept, d.
seventeen, dix-sept, d.
several, plusieurs, d.,pi\
shall, signe du futur, e.
shalt, signe du futur, deuxième personne du singulier, e.
she, elle, celle, pr.
shortly, sous peu, dans peu, a.
skould, signe du conditionnel, e.
shouldst, signe du conditionnel, deuxième personne du singulier, e.
sideivays, sideivise, de côté, a.
since, depuis, p., a.; puisque, depuis que, c.
six, six, d.
sixteen, seize, d.
so, si, ainsi, a. ; le, pr.
so forth, ainsi de suite, a.
so many, tant de, d. ; tant,p\
some, du, de la, des, quelque, quelques, d. ; quelques-uns, etc., pr.
somebody, quelqu'un, pr.
somehoiv, de manière ou d'autre, a.
something, quelque chose, pr.
sometimes, quelquefois, tantôt, a.
somewhat, quelque peu, a.
someivhere, quelque part, a.
someivhere else, quelqu'autre part, a.
so much, tant, a.
so on, ainsi de suite, a.
soon, tôt, bientôt, a.
sooner or later, tôt ou tard, a»
so so, comme cela, couci couci, a.
sothat, de façon, de sorte que, c,
still, encore, toujours, a.
straight on, tout droit, a.
such, tel, d.
such a one, un tel, pr.
tantivij, à bride abattue, a.
ten, dix, d.
than, que, a.; de, p.
thaï, ce, cette, d.; celui, celle, cela, qui, que, pr. ; que, c.
the, le, la, les, cl.
thee, te, toi, pr.
their, leur, leurs, d.
theirs, le — la leur, les leurs, pi\
themselves, eux — elles-mêmes, se, pr.
then, alors, a.; puis, donc, c.
thence, de là, a.
there, là, y, a.
thereabout, là autour, a.
tkereby, par là, a.
there fore, c'est pourquoi, c.
there from, de là, de cela, a,
therein, là-dedans, a.
thereof, de cela, en, a.
thereunder, là-dessous.
thereupon, là-dessus, a.
thereivithal, en outre, avec cela.
thèse, ces, d.; ceux, celles, ceux-ci, etc., pr.
they, ils, elles, eux, ceux, celles, pr.
thine, le tien, la tienne, les tiennes, pr.
thirteen, treize, cl.
this, ce, cette, cl. ; ceci, jar.
thiiher, là, a.
this way, de ce côté-ci, de cette manière- ci, a.
thoroughly ) à fond, a.
those, ces, cl.; ceux, celles, ceux-là, etc., pr.
thou, tu, toi, pr.
though, quoique, encore que,
three, trois, cl.
through, par, à travers, p.
throughout, d'un bout à l'autre, départ en part, a.
thus, ainsi, a.
thy, ton, ta, tes, cl.
thy self, toi-même, te, pr.
till, jusqu'à, p.; jusqu'à ce que, c.
to, à, jusqu'à, p.
to, signe du présent de l'infinitif, e.
to and fro, de long en large, çà et là, a.
to-day, aujourd'hui, a,
together, ensemble, a.
to-morroio, demain, a.
too, trop, aussi, a.
too many, trop de, d.; trop, a.
too much, trop, a.
topsy-turvy, sens dessus dessous, a.
towards, vers, envers, p.
to ivit, savoir, a.
tiuelve, douze, d.
twenty, vingt, d.
tivice, deux fois, a.
tivice runing , deux fois de suite, a.
two, deux, d.
unawares, à Timproviste, a.
under, sous, p.; dessous, a.
undernealh , au-dessous , cidessous, par-dessous, a.
unexpecteclly , sans s'y attendre.
unless, à moins que, c.
unquestionably, sans contredit, a.
unseasonably , mal à propos, hors de saison, a.
until, jusqu'à, p.; jusqu'à ce que, c.
unto, à, p.
unwillingly, à contre gré, a.
up, en haut, en l'air, debout, a.
up and down, en haut et en bas, çà et là, a.
upon, sur, p.
uprîgkt, deDOUt, a.
upside down, sens dessus dessous, a.
upstairs, en haut, a.
up to, jusqu'à, p.
upwards, en montant, a.
us, nous, pr.
usually, d'ordinaire, a.
utterly, de fond en comble, a.
Verbatim, mot à mot, a.
very, très, bien, fort, a.
viz, videlicet, savoir, a.
wantonly, de gaieté de cœur, a.
ive, nous, pr.
iveekley, par semaine.
ivell, eh bien, a.
what, quel, quelle, quels, etc., d.; que, ce qui, ce que, quoi, pr.
what else, quoi encore, pr.
whatever, quel — quelle, etc., que, cl.; tout ce qui, tout ce que, pr.
ichatsoever, quoi que ce soit
qui, quoi que ce soit que,
pr.
when, quand, lorsque, c; où,
pr.
ivhence, d'où, a.
whenever, toutes les fois que, c.
ivhere, où, pr., a.
tvhereas, tandis que, au lieu
que, c.
tvherefore, c'est pourquoi, c.
ivherever, partout où, c.
tvhere so, où cela, a.
whether, soit que, si, c.
which, quel, quelle, quels, etc.,
d. ; lequel, laquelle, lesquels, etc., pr.
ivhichever, celui, celle, que,
pr.
tvhichsoever, lequel, laquelle,
pr.
ivhile, whilst, pendant que, c.
ivhither, où, a.
ivho, qui, pr.
whomsoever, qui que ce soit
que, pr.
ivhose, dont, à qui, pr.
ivhosoever, qui que ce soit qui,
pr.
why, pourquoi, a.
why so, pourquoi cela, a.
wilfully, avec préméditation, a.
ivill, signe du futur, e.
willingly, volontiers, a.
wilt, signe du futur, deuxième personne du singulier, e.
ivith, avec, p., a.
within, dans, p. ; dedans, a.
ivithout, sans, p.; en dehors.
a.; sans que, c.
ivorse, pire, a.
ivould, signe du condi tionnel, e.
wouldst, signe du conditionnel, deuxième personne du singulier, e.
wrong, mal, à tort, a.
wrong fully , à tort, a.
yearly, par an, tous les ans, a.
y es, oui, si, a.
yesterday, hier, a.
yet, déjà, a.; encore, cependant, c.
yonder, là-bas, a.
you, vous, pr.
your, votre, vos, d.
y ours, le — la vôtre, ies vôtres, pr.
your self, vous-même, vous, pr.
yourselves, vous-mêmes, vous, pr.
EXCEPTIONS ET IDIOTISMES
Les exemples d'idiotismes qui suivent doivent servir de base aux étudiants, autant pour s'exercer à former des phrases semblables que pour découvrir eux-mêmes les règles qui les gouvernent.
Le maître aidera ses élèves dans ces généralisations, lorsqu'ils ne saisiront pas l'esprit de la construction idiomatique anglaise, ou lorsque, la comprenant, ils ne sauraient l'exprimer en termes généraux et précis. Mais ce recours au maître ne doit avoir lieu qu'à la dernière extrémité ; car il est important qu'ils exercent de bonne heure leur jugement à découvrir les règles, à faire leur propre grammaire : c'est à ce prix-là seulement qu'ils la sauront réellement.
DÉTERMINATIFS
(a) l.À docile child obeys his father, mother and masters. Un enfant docile obéit à son père, à sa mère et à ses maîtres.
Every man and woman. (Ellipse.) Chaque homme et chaque femme , ou tous les hommes et toutes les femmes.
[b] 2. Once a week.
Une fois la semaine.
Two francs a kilogram.
Deux francs le kilogramme.
te)
am a Frenchman
Je suis Français.
He is a physician.
Il est médecin.
Franchman et physician sont des substantifs : français et médecin remplissent ici la fonction d'adjectif.
4. Both the brother and sister. (Pléonasme.) Le frère et la sœur.
(d) 5. He pleases lus father and mother. Il contente son père et sa mère.
She pleases lier father and mother.
Elle contente son père et sa mère.
We havepaper, pens and ink. (Ellipse
Nous avons du papier, des plumes et de /'encre.
(h) 9. Such a man.
Un tel homme.
Mr. Such a one.
Monsieur un tel.
i) 10. 1 like that house better than thèse houses.
J'aime cette maison-/à mieux que ces maisons-d.
People were happier in those times than at tins time. On était plus heureux dans ces temps-/à que dans ce temps-ce.
il. I hâve not seen him this long time. Je ne l'ai pas vu depuis longtemps.
He lias not corne hère thèse six months. Il n'est pas venu ici depuis six mois.
(;') 12. Man is mortal.
L'homme est mortel.
Virtue is préférable to riches.
La vertu est préférable aux richesses.
(Dans ces deux exemples le substantif est pris dans un sens général.)
13. I hâve a pain in mij head. (Pléonasme.) J'ai mal à la tète.
He broke Jus arm.
Il s'est cassé le bras.
NOMBRES CARDINAUX ET ORDINAUX
(a) Les deux langues n'emploient pas toujours la même espèce de nombre.
1 5. Charles the Second of En gland was the son of Charles the First.
Charles deux d'Angleterre était fils de Charles premier,
William the Fourth succeeded George the ThircL Guillaume quatre succéda à Georges trois.
16. Book the fifth, chapter the first, section the sixth. Livre cinq, chapitre premier, section six.
Page the seventh, line the eight.
Page sept, livre huit.
17. 1 received your letter of the tenth instant. J'ai reçu vôtre lettre du dix courant.
18. How old are you? I am twenty-four. (Ellipse.) Quel âge avez-vous? J'ai vingt-quatre ans.
Half pasttwo. (Ellipse.; Deux heures et demie
20. Five minutes to twelve. (Ellipse.) Midi moins cinq minutes*
PREPOSITIONS
(à) 21. She is above forty. (Ellipse.) Elle a plus de quarante ans.
(b) 22. It is after eleven now. (Ellipse.)
Il est plus de onze heures maintenant.
(c) 23. He is talier than you by two inches.
Il est plus grand que vous de deux pouces.
He walks faster than you run
Il marche plus vite que vous ne courez.
37. The more virtuous ive are the happier ive are. Plus on est vertueux plus on est heureux.
38. It is more prudent to listen than to speak. Il est plus prudent d'écouter que de parler.
39. We were more than twenty and less than thirty. Nous étions plus de vingt et moins de trente.
40. She is the more patient of the two. Elle est la plus patiente des deux.
(i) 41. London is the most populous city in Europe.
Londres est la ville la plus peuplée de l'Europe .
(e) 42. So clever a man.
Un homme si habile.
So true is this that...
Ceci est tellement vrai que.
(/) 43. Too small a house.
Une trop petite maison.
44. He is so very good, so very generous. Il est si bon, si généreux.
PRONOMS SUJETS ET REGIMES
a) 46. 1 went there and he too.
Je suis allé là et lui aussi.
(b) 47. It was necessary to go there and I went. (Ellipse.)
// était nécessaire d'aller là et ]'y suis allé.
I went there, because it (that) was necessary. J'y suis allé, parce que c'était nécessaire.
(Le premier it est un explétif, signe de Timpersonnalité du verbe. Le second it est pris dans le sens de that.)
(c) 48. You men, laugh at us, .poor women.
Vous autres hommes, vous vous moquez de nous autres*, pauvres femmes.
[d] 49. AU you say is very true. (Ellipse.) Tout ce que vous dites est très-vrai.
(e) 50. The lady you saw is my cousin. (Ellipse.)
La dame que vous avez vue est ma cousine.
(/) 51. Whose book is this?
A qui est ce livre ?
(g) 52. Those are rich who hâve true friends.
Ceux-là sont riches qui ont de vrais amis.
(h) 53. An acquaintance of mine, of yours, etc. Une de mes, de vos, etc., connaissances.
know not what to do
Je ne sais que faire.
[c) 62. There is noihing new to-day.
Il n'y a rien de nouveau aujourd'hui.
CONJONCTIONS
[a) 63. 1 will do it, if possible (Ellipse.) Je le ferai, si c'est possible.
64. Had y ou seen lier you would hâve pitied her. Si vous l'aviez vue, vous l'auriez plainte.
Were I to die, 1 will do it.
Si je devais mourir, je le ferais.
{b) 6o. I think he will corne. (Elliptique.) Je pense qui] viendra.
(c) 66. Your chilcl was very goocl, when witli us. (Ellipse.) Votre enfant était très-sage, quand il était avec nous
67.1 will speak to you when you hâve dined. Je vous parlerai quand vous aurez dîné.
Les étudiants qui visent à la facilité dans l'improvisation doivent continuer ce double travail, pratique et théorie, au delà de ces quelques exemples, tirés des mots de la seconde classe. Ils s'exerceront sur ceux de la première, en prenant pour modèle la phraséologie des écrivains populaires anglais. À cet effet, ils trouveront, dans notre Traité sur l'étude des langues (chap. iv), les développements nécessaires pour les amener par degrés à la possession complète de l'art de parler.
AFFIRMATIVEMENT
INFINITIF. PRÉSENT
To have, avoir.
PARTICIPE PRÉSENT
Having, ayant.
PARTICIPE PASSÉ
Had, eu.
INDICATIF. PRÉSENT
i" have, j'ai.
Thou hast, tu as.
He, she, ithas, il, elle a.
We have, nous avons.
You have, vous avez.
They have, ils, elles ont.
I had, j'avais, j'eus.
Thou hadst, tu avais, tu eus.
Ile had, il avait, il eut.
We had, nous avions, nous eûmes.
You had, vous aviez, vous eûtes.
They had, iîs, elles avaient, ils, elles eurent.
I ivill ou shall have, j'aurai.
Thou will ou shall have, tu auras.
He will ou shall have, il aura.
We will ou shall have, nous
aurons.
You will ou shall have, vous
aurez.
They will ou shall have, ils
auront.
CONDITIONNEL
I would ou should have, j'aurais.
Thou woudst ou shouldsthave, tu aurais.
iTe wom/c? ou should have, il aurait.
We would ou s/iowM have, nous aurions.
Yow woz/M ou should have, vous auriez.
They would ou «&t*& ftfttt, ils auraient.
SUBJONCTIF, présent.
That I may have, que j'aie.
That thou may est have, que tu
aies.
That he may have, qu'il ait.
That we may have, que nous
ayons.
That you may have, que vous
ayez.
That they may have, qu'ils
aient.
That I might have, que j'eusse.
Tliat thou mightest hâve, que
tu eusses.
That he might hâve, qu'il eût.
Thaï lue might hâve, que nous
eussions.
That y ou might hâve, que vous
eussiez.
That they might hâve, qu'ils
eussent.
IMPÉRATIF
Have (thou), aie.
Let him have, qu'il ait.
Let us have, ayons.
Have (y ou), ayez.
Let them have, qu'ils aient.
TEMPS COMPOSÉS
To have had, avoir eu. Having had, ayant eu.
7" have had, j'ai eu, etc.
/ had had, j'avais eu, etc.
I had had, j'eus eu, etc.
I ivill have had, j'aurai eu,
etc.
Ishall have had, j'aurai eu, etc.
/ vjould have had, j'aurais en,
etc.
I should have had, j'aurais
eu, etc.
Thatlmay have had, que j'aie
eu, etc.
That I might have had, que
j'eusse eu, etc.
TO BB (l). (ÊTRE.)
AFFIRMATIVEMENT
INFINITIF. PRÉSENT
To be, être.
PARTICIPE PRÉSENT
Seing y étant.
PARTICIPE PASSÉ
Seen, été.
INDICATIF. PRÉSENT
I am, je suis.
Thou art, tu es.
He, she, it is, il, elle est.
We are, nous sommes.
You are, vous êtes.
They are, ils, elles sont.
PASSÉ
/ iv as y j'étais, je fus.
Thou wast, tu étais, tu fus.
Ile waSy il était, il fut.
j We ivere, nous étions, nous
fûmes.
| You ivere, vous étiez, vous
fûtes.
The ivere, ils étaient, ils lurent.
(l) On attache à un verbe l'idée que nous rendons par être en train de, en ajoutant son participe présent à tous les temps du verbe to be.
FUTUR
I ivill ou shall be, je serai.
Thou ivilt ou shall be, tu seras.
He will ou shall be, il sera.
We will ou shall be, nous serons.
You will ou shall be, vous serez.
They will ou s/ia/J be, ils seront.
CONDITIONNEL
I would ou should be, je serais.
TAou ivouldst ou shouldst be, tu serais.
i?e z«;oM/d ou should be, il serait.
W<? 2(;om&Z ou should be, nous serions.
You would ou should be, vous seriez.
Tfte?/ would ou should be, ils seraient.
SUBJONCTIF, présent.
T/w/ / mat/ 6e, que je sois.
That thou may est be, que tu
sois.
That he may be, qu'il soit.
That we may be, que nous
soyons.
That you may be, que vous
soyez.
That they may be, qu'ils soient.
PASSÉ
That I might be, que je fusse.
That thou mightest be , que tu fasses.
That he might be, qu'il fût.
That tue might be, que nous fussions.
That you might be, que vous fussiez.
That they might be, qu'ils fussent.
IMPÉRATIF
Be (thou), sois.
Let Mm, lier, it be, qu'il soit.
Let us be, soyons.
Be (you), soyez.
Let them be, qu'ils soient.
TEMPS COMPOSÉS
To hâve been, avoir été.
Having been, ayant été.
/ hâve been, etc., j'ai été.
/ had been, etc., j'avais été.
/ had been, etc., j'eus été.
I w ill hâve been, etc., j'aurai été.
I shall hâve been, etc., j'aurai été.
/ would hâve been, etc., j'aurais été.
I should hâve been, etc., j'aurais été.
That I may hâve been, etc., que j'aie été.
That I might hâve been, etc., que j'eusse été.
TO HAVE (1). (AVOIR
NÉGATIVEMENT
INFINITIF
Not to have, ne pas avoir.
Not having, n'ayant pas.
INDICATIF
I have not, etc., je n'ai pas.
I had not, etc., je n'avais pas.
/ had not, etc., je n'eus pas.
/ ivill not have, etc., je n'aurai pas.
/ shall not have, etc., je n'aurai pas.
ï woutd not have, etc., je n'aurais pas.
I should not have, etc. ,\q n'aurais pas.
SUBJONCTIF
That ï may not have, etc., que
je n'aie pas.
That 1 miglit not have, etc.,
que je n'eusse pas.
INTERROGATIVEMENT
INDICATIF
Have I? etc., ai-je? etc.
Had I? etc., avais-je? etc.
Had I? etc., eus-je? etc.
Shall I have? etc., aurai-je?
etc.
Should 1 have?elc, aurais-je?
etc.
TO BE. (ÊTRE
NÉGATIVEMENT
INFINITIF
Not to be, ne pas être.
Not being, n'étant pas.
INDICATIF
/ am not, etc., je ne suis pas etc,
Iwas not, etc., je n'étais pas etc.
/ was not, etc., je ne fus pas etc.
/ ivill not be, etc., je ne serai pas, etc.
/ shall not be, etc., je ne serai pas, etc.
1 iv ou kl not be , etc., je ne serais pas, etc.
I should nol be, etc., je ne serais pas, etc.
SUBJONCTIF
That 1 may not be, etc., que
je ne sois pas, etc.
That I might not be, etc., que
je ne fusse pas, etc.
INTERROGATIVEMENT
INDICATIF
Am I? etc., suis-je? etc.
Was I? etc., étais-je? etc.
Was I? etc., fus-je? etc.
Shall I be? etc., serai-je? etc.
Should I be? etc., serais-je?
etc.
(1) Les temps composés d'un verbe se forment, en anglais comme en français, en ajoutant son participe passé à tous les temps du verbe to have.
INTERROGATIVEMENT ET NÉGA- TIVEMENT.
INDICATIF
Have I not? etc., n'ai-je pas?
etc.
Hadl not? etc., n'avnis-je pas?
etc.
Had I not? etc., n'eus-je pas?
etc. Shall I not have? etc., n'au-
rai-je pas? etc.
Should I not have? etc., n'au-
rais-je pas? etc.
INTERROGAT1VEMENT ET NÉGA- TIVEMENT.
INDICATIF
Am I not? etc., ne suis-je pas?
etc.
Was I not? etc., n'étais-je pas?
etc.
Was I not? etc., ne fus-je pas?
etc.
Shall I notbc? etc., ne scralje pas? etc.
Should I not he? etc., ne serais--] e pas? etc.
VERBE REGULIER (i).
TO CALL. (APPELER.) AFFIRMATIVEMENT
INFINITIF. PRÉSENT
To call, appeler.
PARTICIPE PRÉSENT
Calling:(2), appelant.
PARTICIPE PASSÉ
Called, appelé.
INDICATIF. PRÉSENT
I call ou do call, j'appelle.
Thou callest ou dost call, tu appelles.
He calls ou does call, il appelle.
We call ou do call, nous appelons.
Y ou call on do call, vous appelez.
They call ou do call, ils appellent.
PASSÉ
/ called ou did call, j'appelai, j'ai appelé.
Thou calledst ou dictst call, tu appelas, tu as appelé.
He called ou did call, il appela, il a appelé.
FUTUR
/ ivill ou shall call, j'appellerai.
CONDITIONNEL
I would ou should call, j'appellerais.
(1) Les verbes réguliers sont ceux dont le passé de l'indicatif et leparticipe passé se terminent en éd.
(2) Le participe présent des verbes anglais peut toujours s'employer comme substantif.
SUBJONCTIF, présent.
That I may call , que j'appelle.
Thaï I micjht call, que j'appelasse.
IMPÉRATIF
Call ou do call, appelle.
Let him call, qu'il appelle.
Let us call, appelons.
Call ou do call, appelez.
Let them call, qu'ils appellent.
NÉGATIVEMENT
INFINITIF
No to call, ne pas appeler.
Not calling, n'appelant pas.
INDICATIF
i" do not call, je n'appelle pas.
Idid not calljje n'appelais pas.
I will not call, je n'appellerai pas.
I shall not call, je n'appellerai pas.
/ would not call, je n'appellerais pas.
I should not call, je n'appellerais pas.
SUBJONCTIF
That I may not call, que je
n'appelle pas.
That I might not call, que je
ne n'appelasse pas.
IMPÉRATIF
Do not call, n'appelle pas.
Let Mm not call, qu'il n'appelle pas.
1XTERROGATIVEMEXT (1 ).
INDICATIF
Do I call? appelé-je? est-ce que j'appelle.
Did I call? appelai-jc? est-ce que j'appelai?
Shall I call? appellerai-je ? estce que j'appellerai?
Should I call? appel lerais-je?
est-ce que j'appellerais?
IXTERROGATIVEMENT ET NÉGA- TIVEMENT.
INDICATIF
Do I not call? est-ce que je n'appelle pas?
Did I not call? n'apneïai-je pas? J
Shall I not call? n'appelleraipas ?
Should I not call? n'appelle rais-je pas?
(i) Le subjonctif ne peut s'employer interrogati renient.
TO DO NOTIIING. (NE RIEN FAIRE
To do nothing, doing nothing, clone nothing, I do nothing, I did nothing,
Iwilldo nothing,
Ishall do nolhing,
I loould do nothing,
I should do nothing,
that I may do nothing,
that I might do nothing,
do nothing,
let him de no thing, to hâve done no-
thing, I hâve done nothing,
notto do any thing, not doing any thing, not done any thing, I do not do any thing, I dul not do any thing,
Iwill not do any thing, I shall not do any thing, I ivould not do any
thing, I should not do any
thing, that I may not do any
thing, that I might not do any
thing, dot no do any thing,
ne rien faire.
ne faisant rien.
rien fait.
je ne fais rien.
je ne fis rien, je n'ai
rien fait.
je ne ferai rien, je ne ferai rien, je ne ferais rien.
je ne ferais rien.
que je ne fasse rien.
que je ne fisse rien.
ne fais, ne faites
rien.
qu'il ne fasse rien, n'avoir rien fait.
let him not do any thing, not to hâve done any
thing, I hâve not done any je n'ai rien fait
thing,
TO SEE NOBODY. (NE VOIR PERSONNE
To see nobody, seeing nobody, seen nobody, I see nobody, I saw nobody,
not to see any body, notseeing any body, nul seen any body, I do not see any body, I dtd not see any body,
ne voir personne, ne voyant personne, vu personne, je ne vois personne, je ne vis personne, je n'ai vu personne.
7* will see nobody, I sliall sec nobody, I would sec nobody, I should see nobody,
that I may see nobody,
thatlmight see nobody,
see nobody,
let Mm see nobody,
to hâve seen nobody,
I hâve seen nobody,
I will not see any body,
Ishall not see any body,
I would not see any body,
I should not see any body,
that I may not see any body,
that I might not see any body,
do not see any body,
let him not see any body, not to hâve seen any bo-
dij, I have not seen any body,
je ne verrai personne.
je ne verrai personne.
jonc verrais personne.
je ne verrais personne.
que je ne voie personne.
que je ne visse personne.
ne vois, ne voyez personne.
qu'il ne voie personne.
n'avoir vu personne.
je n'ai vu personne.
QUI NE SE TRADUISENT PAS EN FRANÇAIS
along(\e long), après un verbe.
aloof (au loin), après un verbe. away (au loin), après un verbe.
back ( en arrière ) , après, un
verbe.
down (en bas), après un verbe.
forth (en avant), après un
verbe.
in (dedans), après un verbe.
off (au loin), après un verbe.
on (en avant), après un verbe.
oui (deliors), après un verbe.
over (par-dessus) , après un
verbe.
up (en haut), après un verbe.
ago, adv., après une désignation de temps.
botit, dét., devant deux substantifs ou pronoms.
either, dét., devant deux substantifs ou pronoms.
how, adv., devant le présent de l'infinif.
il, pron., après une préposition.
on, prép., devant un nom de temps.
one, pron., après un adjectif.
EXPLÉTIFS.
L'explétif, sans rien signifier par lui-même, indique la condition grammaticale des mots devant lesquels il se place. 7o, par exemple, devant un verbe, est l'équivalent de la désinence de l'infinitif des verbes français, et ne se traduit pas. Il est préposition devant un verbe, lorsqu'il le gouverne au participe présent, comme He applies kimself to writing (il s'applique à écrire).
to, signe du présent de l'infinitif.
do, signe du présent de l'indicatif.
dost, signe du présent de l'indicatif, seconde personne du singulier.
does, signe du présent de l'indicatif, troisième personne du singulier.
did, signe du parfait de l'indicatif.
didst, signe du parfait de l'indicatif, deuxième personne du singulier.
ivill, signe du futur.
wilt, signe du futur, deuxième personne du singulier.
shall, signe du futur.
shalt, signe du futur, deuxième personne du singulier.
would, signe du conditionnel.
wouldst, signe du conditionnel, deuxième personne du singulier.
should, signe du conditionnel.
shouldst, signe du conditionnel , deuxième personne du sinlier.
let, signe de l'impératif.
may, signe du présent du subjonctif.
mayest, signe du présent du subjonctif, deuxième personne du singulier.
might, signe du parfait du subjonctif.
mightest, signe du parfait du subjonctif, deuxième personne du singulier.
it, signe du mode impersonnel du verbe.
VERBES IRREGULI3RS.
Les verbes irréguliers sont ceux dont le parfait de l'indicatif et le participe passé ne se terminent pas en éd. À l'exception de l'irrégularité de ces deux temps, ils se conjuguent comme les verbes régulier?.
L'astérisque (*) dénote que le verbe admet aussi la
forme régulière.
Infinitif.
To abide.
To awake To be. . .
To bear .
To bear. .
To beat. .
To begin.
To bend .
To h ère ave To beseecli To bid . .
To bind .
To bite. .
To bleecl.
To blow .
To break.
To breed.
To britig.
To build.
To burn .
To burst.
To buv . .
To cast. .
To catch.
TABLEAU DES VERBES IRREGULIER
Parfait. Participe passé.
demeurer abode abode.
éveiller awoke* awaked.
être was . been.
porter bore borne.
produire bare born.
battre beat beaten.
commencer began begun.
plier bent* b'cnt *•
priver bcreft * bercft.
supplier besoughL . . . besought.
ordonner bade biddcu.
lier bound bouiid.
mordre bit . . . . . . . . bitlen.
saigner bled bled.
souffler blew blown.
rompre broke, brake. broken.
engendrer bred bred.
apporter brought hrought.
bâtir built. * built.*
brûler burnt * burnt %
crever burst ...... burst.
acheter. bougbt bought.
jeter. . .
attraper .
cast .
eanght
cast.
caught.
Infinitif.
To chide.
To choose.
To cleave .
To cleave .
To ciing.
To clothe , To corne. , To cost.
To creep. .
To crow .
To eut . .
To dare .
To deal. .
To die . .
To dig . .
To do. . .
To draw .
To dream .
To clrink.
To drive.
To dwell. , To eat .
To fall .
To feed.
To feel .
To fight To find.
To flee .
To fling To fly. . , To forsake.
To freeze , To freight.
To get To gild . , To gird.
To give. Togo..
To grave.
To griii cl.
réprimander .
choisir s'attacher . . ,
fendre
s'attacher. . , habiller
venir
coûter
ramper ,
chanter comme le coq,
couper
oser ,
trafiquer ,
mourir
creuser
faire
tirer
rêver
boire
mener, chasser
habiter
manger -
tomber
nourrir
sentir
combattre
trouver
fuir
lancer , jeter
voler en l'air
abandonner
geler
charger
acquérir, procurer .
dorer
ceindre
donner
aller
graver
moudre
Parfait. Participe passé.
chid chidden.
chose chosen.
clave cleaved.
cleft, clove . . cleft, cloven.
clung clung.
clad * clad \
came corne.
cost cost.
crept ...... crept.
, crew crowed.
eut eut.
durst dared.
dealt dealt.
died clead.
dug* dug\
did done.
drew drawn.
dream t* .... dreamt*.
drank drunk.
drove driven.
dwelt* dwelt\
eat, ate eaten.
fell fallen.
fed fed.
felt felt.
fought fought.
found found.
flecl fled.
flung flung.
flew flown.
ibrsook forsaken.
froze frozen.
iïaught*. . . . fraught *.
got. ". got, golten.
«ilf gilt*.
girt¥ girt*.
gave given.
went gone.
grave d graven \
ground ground.
UYY .
"gve .
ar .
ave.
de .
kl., rt. .
ep . eel.
it. .
ÛW .
le..
Kl., ip. .
ni . .
ive.
id..
ht . .
ike.
2an. .
3et. .
ss.. .
it. .
ad .
nd . .
le..
ig...
re. ,
Participe passé.
. . grown.
. . imng*.
. . had.
hearcl.
Parfait.
croître grew. .
pendre hung*.
avoir had. . .
entendre heard .
lever hove* hoven/".
couper hewed. ..... hewn.
cacher hid hidden.
frapper hit hit.
tenir held held.
nuire hurt hurt.
tenir kept kept.
s agenouiller knelt*. . .... knelt.
tricoter knit* knit*.
savoir, connaître . . . knew knowii.
charger laded laden.
poser laid laid.
conduire, mener . . . led led.
sauter leapt leapt.
learnt*. .... learnt*.
apprendre
quitter
prêter
laisser, louer. . .
coucher
allumer
perdre
faire
signifier
rencontrer
faucher
passer
payer
mettre
quitter
lire
déchirer rent
délivrer, débarrasser, rid .
aller à cheval rode
sonner , , . . . rang
se lever. ,. = .,, fendre .,,,.,
left "... left.
lent lent.
let let.
lay lain.
lit* Ht*.
lost iost.
made made.
meanî meant.
met met.
mowed mown.
pasl* , paid .
put. . , quit* read.
rose .
rivcd
past^.
paid.
put.
quit.
read.
rent.
rid.
ridden.
rung,
risen.
riven.
Infinitif.
To run . .
To saw. . , To say . .
To see . . , To seek . , To sceth. , To sell . . .
To send . .
To set. . . , To shake. .
To shave. .
To shear. .
To shed . , To shine. !
To shoe . .
To shoot. .
To show. , To shred. , To shrink.
To slirive .
To slmt. . .
To sing. . .
To sink. . .
To sit
To s!ay. . .
To si cep. .
To slide . .
To sling . .
To slink . .
To slit . . , To smell. .
To smite. .
To sow. . .
To speak. .
To speed. .
To spell . .
To spend .
To spill. . .
To spin.. .
courir.
scier. . , dire ■. . ,
Parfait.
ran. . .
sawecl.
said . .
Participe passé.
. nm.
. sawn*.
. said.
saw seen.
sought sought.
sod sodden.
sold sold.
sent sent.
set. set.
shook. ..... shaken,
shaved 'shaven.
shore * shorn &
shed shed.
shone shone.
shod shod.
shot shot.
montrer showed. .... shown.
hacher shred shred.
se rétrécir shrank shrunk.
se confesser. ...... shrove shriven.
fermer shut shut.
chanter sang sung.
voir
chercher
mitonner. ......
vendre
envoyer
poser, placer
secouer
raser
tondre
verser, répandre. .
luire
ferrer
pousser .
couler à fond sank, sunk
s'asseoir . . . sat, sate . .
tuer ;....., slew
dormir . . slept. * .♦ '* %
glisser slid...
lancer avec une fronde slung
se dérober slunk ....
fendre slit
sentir smelt
frapper. « . . smotc. . . .
semer sowed. . . .
parler spoke
hâter sped
épeler spelt
dépenser spent
répandre . . spilt* . . . .
filer c . « spun
sunl^.
sat.
si a in.
slept.
slidden.
slung.
slunk.
slit.
smelt.
smitten.
sown *.
spoken.
sped.
spelt.
spent.
spilt\
spun.
To spit . .
To split. . ■ To spread To spring ; To stand. , To steal . .
To stick . .
To sting . .
To stink . , To stricle .
To strike. .
To string .
To strive. .
To swear. . To sweat. .
To sweep .
To swell. .
To swim. .
To swing. .
To -take. . .
To leach. .
To tear. . .
To tell . . .
To tlûnk..
To thrive .
To throw. .
To thrust .
To tread. .
To wax. . .
To wear . .
To wcave .
To weep . .
To win . . .
To w-ind . .
To work . .
To wrap . .
To wring. .
To write . ,
Participe passé.
spit, spitten.
split.
spread.
— bi — -
Parfait.
. cracher spit, spat
. fendre split ....
. étendre spread. . .
. s'élancer sprung sprung.
. se tenir debout stood stood.
. voler, dérober stole stolen.
. attacher stuck stuck.
. piquer stung stung.
. puer stunk stunk.
. enjamber strode stridden.
. 'frapper struck. < . . . . struck.
. enfiler strung strung.
, s'efforcer strove. striven.
, jurer »... . swore ...... sworn.
, suer sweat* sweat *.
, balayer swept swept.
, enfler .-swelled swolien*.
, nager swara swum.
, se balancer swung swung.
. prendre took taken.
, enseigner taught taught.
, déchirer tore torn.
dire told told.
penser thought. .... thought.
, prospérer throve* thriven \
jeter. ........... tbrew throwti.
pousser thrust thrust.
fouler trod trodden.
devenir. ......... waxed waxen*.
porter. . . ........ wore wurn.
tisser ........... wove woven.
pleurer. ..... e 4 0 . . wept. ...... wept.
gagner won won.
tourner , dévider \ . . . wound wound.
travailler wrought* . . . wrought*.
entortiller. ....... wrapf . ...... wrapt.
tordre wrung. ..... Vvrung.
écrire . wrote ...,,. writteu.
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